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PREFACE

This Manual in designed to teach Akkadian, the language Of Ancient
Mesopotamia (modern lraq) to beginning students by the inductive
method. By this method tho student Xu lamedlately introduced to
cuneiform writing, and Akkadian ~“«miar ia learnt directly a» It
lo encountered, This marks a departure from the usual methods of
teaching Akkadian which are either deductive or do cot use cunei-
form. Moreover this Manual la geared solely for beginnere and no
background in any other Semitic language ia aseused, though occa-
sionally, for purposes of clarification, an example from another
Semitic language oay be given. The Manual has teen used and tes-
ted for the past few years in claseee at Columbia University, ard
the author is grateful to all former etude-aie who h«7e offered
corrections and suggested refine-sente, The author would also like
to acknowledge bis debt to Vr. Earucetb L, Barker, tie first teacher
of Akkadian, to Ir. Moshe Held, his principal mentor arkl adviser,
and to br. Edward Creenstein for his constart eucoursgwmact ard
helpful contributions. Gratitude is also expressed to the Biblical
Institute Press, Piazza della Pilotta, 55# C0157, home, for their
Idxd perxiesica in authorizing use of xerocopies of the excellent
cunsifora in 7. Bauer, Akkadlgche Lezeeticke published by tie
Press in 1553.






INTRODUCTION

0.1 Position of Akkadian

Akkadian belongs to the Semitic family of languages whose chief
characteristic is that nearly all verbs can be traced to an origi-

nal triliteral root (see #1.8).

0.2 Akkadian is East Semitic

According to the traditional geographic division of the Semitic
languages Akkadian is classified as East Semitic whereas languages
such as Ugaritic, Hebrew, and Phoenician are classified as Vest
Semitic. One of the major distinctions between the two groups is
in the verbal system in that Akkadian has two prefix tenses (iprus
and iparras, see #l1.11) whereas the West Semitic languages have

only one (e.g-f Hebrew yiSmor. Ugaritic yqtl, etc.).

0.3 Dialects of Akkadian

Over the course of its extraordinarily long history (over two and
a half thousand years) many recognizable dialects can be distin-
guished in Akkadian. Some of the chief dialects are: (1) Old
Akkadian (OAkk), 2400-2000 B.C.; (2) Old Babylonian (0B), 1950-
1595 B.C.; (3 Old Assyrian (0A), 1950-1750 B.C.; (4 Middle
Babylonian (KB), 1595-1000 B.C.; (5) Middle Assyrian (MA), 1500-
1000 B.C.; (6) Neo-Babylonian (NB), 1000-625 B.C.j (7) Neo-Assyri-
an (NA), 1000-600 B.C.

0.4 Other dialects

In addition, different dialects can be isolated in texts coming

from peripheral areas of Mesopotamia (e.g., the dialects of the



Mari and Anarra letters), and in specific groups of text3 (e.g.,
royal inscriptions). The most common dialect used for literary

purposes is that known as Standard Babylonian (SB).

0.5 Dialecta used in this Hanual

The Ffirst dialect dealt with in this Manual is Old Babylonian
(OB) which is the language of the Code of Hammurapi, the First
text used (chapters 3-11). The second dialect is Standard Baby-
lonian (SB) which is the language of the Descent of I3htar, the

second text (chapters 12-16), and the Annals of Sennacherib, the
third text (chapters 17-21).

0.6 Script used in this Manual

The cuneiform script upon which this Manual is based is Neo-Assy-
rian (NA). The use of the NA script has become a scholarly con-
vention dating back to the time of the early excavations in Meso-
potamia when the first script uncovered was that of the Neo-Assy-
rian period (e.g., the Annals of the Assyrian kings Ashumasirpal,
Sennacherib, Sargon, etc.). It is important to note that while
the language in chapters 3-11 is Old Babylonian (based on the text
of the Code of Hammirapi), the script is Neo-Assyrian! The ration-
ale for using NA script for the Code of Hammurapi is that it ob-

viates use of a second sign list for beginners.

0.7 now to use the Manual —n

Since this Manual is based on the inductive”mdthod the student

is introduced to both cuneiform writing and Akkadian grammar at
the same time. Thus the student should try to learn the basic
sign list (#1.5) immediately and do the various root exercises
given in the early chapters. He, or she, should also attempt to
transliterate, normalize, and analyze the text covered by a par-
ticular chapter before reading that chapter. After the first two
introductory chapters each subsequent chapter is a separate unit

containing the grammar of a particular section of text. In the



initial chapters every aid is given the student as far O3 sign

list and lexicon are concerned; however, commencing with chapter
8 the student is expected to consult independently the full sign
list and glossary. Each chapter contains examples illustrating

various parts of grammar. Kost of these are taken fron the text
covered hy the particular chapter and can be easily found after
working out the text. Other examples, not from the chapter, are

accoapanied by pertinent textual citations.






Chapter 1

SYLLABLES, BASIC SIGNS, VERBAL SYSTEM

1.1 Cuneiform writing

Akkadian la written in cuneiform which is a logo-syllabic script,
that is, made up of a combination of logograms and syllables.

Logograms will be discussed in chapter 5 when they are first en-
countered iIn the texts (#5»2).

1.2 Syllables

Syllables can be of three types« (1) consisting of a vowel, a,

A» * uj (2) consisting of a consonant plus a vowel or a vowel

plus a consonant, e.g., da, ab, nu, un; (3) consisting of a

consonant vowel consonant, e.g., dan, pal, blr.
1.3 Consonants

The following consonants occur in Akkadian« b, d, £, T, k, i, m,
U» E? S» £1 i» ?>» i» %t w, x» A'
found in English« fo, Xe 5» 1«
Jj, like the ch in “loch"j

Pour consonants are not
They are pronounced as follows*
indistinguishable from tj £, prop-

erly hissing” but normally pronounced ts to distinguish it

from sj 4, ah as in “ship”,

1A Vowels

There are four vowels in Akkadian« a, e, i, * u, which can be

short or long. In our Roman transcription short vowels have
no special identifying mark (@, e, i, u), but long vowels are

identified by either a macron (@, e, i, ) or by a circumflex

(a, e, 1, u). Vowel length is determined by knowledge of the
1



grammar and the lexicon.

1*5 The basic sign list

The "basic sign list contains signs for syllables consisting of
a simple vowel (type 1), or consonant plus vowel or vowel plus

consonant (type 2). The list is arranged alphabetically in

four columns corresponding to tt'e vowels a, e, |, &u.
a 7T e i u .

U TETY>

U <T>JgJ
avia  mYoelle v i U* I
ba be bi ot bu o
e e B jyj ub
da EoTT ,de <ra di du
ad ed id ud <y
ga ge gi  »TW WU 3a
ag €g ig » W ug
ba - be bi =4 Ay W
ab eh ib ub

ub
ka ke ki <$g ku y
ak ek  » W 4 ik uk
la  )»f le »*«?T 11 >75T lu

li fow-
al t=g<T el IATT 11 feenTT ul
ma me > _ mi mu ta<*
am em > im um *£3TT
na * T ne ni W - nu
an FFT- en in un itfT
pa > pe pi T TR
pi =* .

ap ep BJ ip Jiu < up



ga qe M1

ai oo qu
ga e qi u
ad 4w i e ug  *$31
ra err re rl »TOY ru -cm
ar er ir ur JH
ar g U tsm
Ssa se *rr Si Su «<*3Y

»
sa 7o su
as e3 & is u3 iMer
as g : US  for
?a H % 9* U Jr#
- > My puU T
a? e? ip J up a*w
Sa  gxTT se y si - 8u
fa Su I
aS L es « < is K=FFF us
ta ~TTT te myi ti m T< tu
at [ et it m 1 ut
ta "T7 Tt ti <7e?= W ey
at iet Ear it ut
wa swe 7o wi - HU
ya 1ye yi =TT | wu
za fp lze  ,T1¥y zi zu b *=57
az iez *7 iz uz
|

1.6 Aids for learning the basic signs

A.) In the Neo-As3yrian script there is no distinction.at.the

end of a syllable between voiced, voiceless, and emphatic con-

sonants.
voiced voiceless emphatic
sibilants z S 9
dentals d t t
velars 6 k q
labials b P



Kuaptei

ar, as, 4 as

= I, 4 Ub
«TK = if, i~t4 Lg
€3* fery signs end is e er 1,
Exaaplest = de, 4 di
= k7,4 kl

But rot be, " <j, cr te,

vC. Mary eltts begin is either e cr i,

2zazplesi = es, 4 1is
fiTT = eb, 4 ib
Bet cot el, en, cr es.
(@ -} The sirs = ab, eh, Ib, 4 ub. The sign is
used fer the glcttals "a, a, en, M, i, Mu, 4 WV, The
sign fer pe, 4 si is used for wa, we, wi, 4 wu.
12_,

It is suggested that the signs be placed on 3” » 5" cards,

each sign cn a different card with the sign cn the face of the
card and the transliteration on the hack.

\ F.y Next arrange the signs cn other cards according to their
physical characteristics,

e.g., signs containing the triangular
elssent

or two vertical wedges £= should be put together

Make up cneronics for each different series.
example, for the series containing the character

as a series. For

the signs
can he arranged as followsi Ju, ku, ~WT 1U]
Jffef +tu, obtaining the Eiescnic su-ku-lu-ju = sukulfu

”chocolate™ !

1.7 Hoponhor.ous signs

Many signs in Akkadian represent the sane sound. To distinguish
then the signs are numbered according to their frequency. A
sign which nest frequently has a certain value is given that

value without any special indication, e.g., t - u ~"T7 =

Another sign found less frequently with this value is marked by

an acute nark (") when that sign has this particular value,

4



«.g.» = 0U; TIT = eE. A third sign baring *>*« raise will
be Indicated »1th a grave sari (*)» e.g., Q"fT ~ b; s. fourth
sign with this ral”s will oe denoted Vr tfce Arabic csaeral w,

«.g.r -"T ~ HF Csee £i€~ list nsaber 159).

1.6 Trillteral root

One cf the major characteristics cf Akkadian (and cf the Seattle
languages In general) Is the fact that nearly all verbe can be
traced to an original trillteral root. That Is, every vert h'
tfcree root letters which, In the case cf stress verts, will ap-
pear in all parts of the vert. Indentificaticn cf these root

letters is essential in analyzing an Akkadian verbal fen.

1.9 Stream verbs

Strong verbs are those whose root letters have three strong con-
sonants. All consonants other than w and v_are considered

strong. Some strong verts are uari.su (urs), kasadu (fcM),
Saraku (srk), etc.

1.10 The -paradigm verb

Throughout this Kanual the verb uardsu "to cut®", which has three
strong root letters (urs). will be used as the paradlga verb.
Kote that verbs in Akkadian are listed by their infinitives, so

parasu is the infinitive form of the verb whose root letters are
p-r-s .

1.11 The verbal system

The Akkadian verbal system has three tenses (preterite, present,
and statlve), four conjugations (designated by the Roman numer-
als 1, 11, 111, 1V), and two infixes (designated by the Arabic
numerals 2, 3)» The meaning of these will be explained in chap-
ter 7. For the present it will suffice to be familiar with the

following 3rd person singular forms which occur in the early



laws of Hammurapl

TENSE
Preterite Present
¢ past) (= present
or future)
(Vi iprus iparras
.Conjugation dii/i uparrls uparras
Ym/ i ugapris usapras
~IVv/I1 ipparia ipparras
Conjugation (12 iptaras
plus infix 11172 uptarris

The Arabic numeral 1 alongside the Roman numerals of the conju-

gation Indicates that the form does not have an Infix, whereas
the Arabic numerals 2 and 3

indicate that the form does have an
Infix,

1.12 Thematic vowels

The thematic vowels are the vowels between the second and third

root letters, In the 1I/1, Ul/1, and IV/1 conjugations these

vowels are fixed and seldom vary (e,g,, the thematic vowel of

the preterite is 1™ that of the present a). However, in the i/l

conjugation the thematic vowels of a given verb vary in both the

preterite and present tenses, and will thus always be given in
parentheses after the infinitive of the verb. Of the two vowels
given the first one indicates the thematic vowel of the present,

the second that of the preterite. For example, parasu has them-

atic vowels (a, u), so its present is lparras and its preterite

Iprus. The thematic vowels of feardqu are (I, i)» so it forms its

present ISarrlg and its preterite lIsriq.

1.13 Roots and conjugations! forms

It is imperative for the student to be able to identify roots

and conjugations of verbal forms. This is done by comparing the



forns under consideration with the paradigm forma of parAsu.
Correct conjugational forms of strong verbs nay be obtained by
simply substituting the three root letters of the verb for the
appropriate porésu for». For example, if one wants to obtain
the i/1 present of kasé&du one first find3 the i/l present of
parasu (iparras), Then one substitutes the three root letters

kfd for the paradigs root letters pro and the for» obtained is
IkaSSad. 1

1,1~ Trillteral root exercise

What are the roots, conjugations, and tenses of the following?
For example, ukaafeldi root k&di conjugation |l/It tense preter-
ite.

(D) Isakkan (@) usakkir (3) uaaahir (0 uftarrak (5) 1A&akln

(6) iSsarlq (7) 16rlg (8) udazkar (9) ufiakkan (10) IkaftSad

(1) IStarag (12) Ikfud (13) Issakkan (I*f) u5akrak (15) uzannin
(16) izzakkar (17) Imhur (18) uktag5ld (19) Izzannan (20) Iznun
(21) uatarrlk (22) uSarrlg (23) umahbir (2©) uAarnan (25) ukaMad
(26) u3ak51ld (2?) usaitar (28) umtahhlr (29) IftSattar (30)
uhaSkIn (B1) ISarrak (32) lktaAad (33) Imtafrar (30 umabbar

(35) IkkaSld (36) uhattar (37) u&aSrlg (38) iAattar (39) lAtaiak
*\W0) uStakkln

Mote that some of the above roots in this and future exercises

will not be found in the glossary since not all of them occur in
the Manual’s corpus of texts*






Chapter 2

WEAK VELRB2, IWONOLOCICAL PULES, TRAH3LITERATIONt HOHHALIZATIOH

2.1 Weak vcrho

Weak verbc are those verbs In which one or two root letters

have dropped out or are liable to drop out. The dropping out of
these letters is reflected by the presence of a lengthened or
contracted vowel or by the doubling of a letter. There are
seven types of weak verbs* (1) initial ji, e.g,, nadAnu; ()
initial jf, e.g., wabalu: (@3} initial a, e.g., asaru; (4) initial
e, e.g-, epekui (5) middle weak, e.g., dann; (6) final weak,
e.g., banuj (7) double weak, e.g., nadu. When referring to

the root form (i.e,, the p-r-s form) of a weak verb other than
initial n and initial j the weak letter is represented by a
glottal stop (called aleph) which is then substituted in place
of the alssing letter. Rote that this aleph does not necessarily
indicate an etymological Semitic aleph consonant, but only a
weak letter which nay or ray not be equal to an original Semitic

aleph consonant.

2.2 Obtaining verbal forns of the weak verbs

The correct conjugational forns of any weak verb nay be obtained*
(D) by getting the appropriate form of the regular strong verb
(pardsu) and substituting the three root letters of the weak
verb in place of the p-r-s (sane procedure as for strong verbs,
see #1,13)] (@ by applying the following important rules.



1-1» cor-e

r iz the erti cf & sjlkUt gaftenlly assimilates to the fol-
lowing” OOBSOMEBt«
Sxuplas: indig> 11lin Indi > 1ddi
However, see #3*12 fcr eck exceptions,

222> Pule tvo

In the i/l present (iparras) and 11/1 preterite (upaxris) and
present (unarras) of initial weak verts (initial w, initial a,
initial e) the first a drops out.
Examplesi /1 present of waS3.hu (wsb) @, 1)
Paradigm form is lparras
With substitution of root letters = IwaSSab > iwSSab
11/1 preterite of eberu (*br)
Paradigm form is uparrls
With substitution of root letters = u"abbir> u"bbir
11/1 present of ahdzu (Chz)
Paradigm form is uparras

With substitution of root letters = u"ahhaz > u."bbaz

2*5 Rule three

When an (aleph), w, or £ closes a syllable the following de-

vel opments occurt

al> & 1> 1 ul> G

aw > U iw> 0 uw > U

ay;> 1 i£> 1 U
Examples* idda”ak > idda’ak iwbil> ubil
irayyab > irlyab 1*buz > 1Jjuz

A similar change occurs when an (aleph) opens a syllable,
e.g., ja> A? *1> 1* 10>

Examples* 1&*dlu> i&.\a idlin > IdIn id*uk > lduk

10



2.6 Rule four

Two vowels separated by an ~ (aleph), w, or v contract Into the
second revel. A circumflex Indicates the contraction.
Examples: Iddd’ak > Iddak ukta®In > uktin

irlyab > lIrab

2.7 Rule five

Long vowels preceding double consonants are shortened.
Examplesi  Ubblr > ubblr Ihfras > Ibfraz

2.8 Rule six

A short vowel in the middle of two consonants which are flanked
by short vowels will drop out.

Examplesi baliqu > halqu sabitu > sabtu

2.9 Rule seven

At the end of final weak forms long vowels indicated by a macron
(but never contracted vowels indicated by a circumflex) are
shortened.

Examplesi ibnl> ibii 1ddi> 1ddl

With the addition of another syllable the long vowel is retained,
e.g-, ihnifu. IddIma.

2.10 Examples of weak verbs and the rules

Kith the following verbs the appropriate form of parasu is first
obtained. Thus to form the i/l preterite of nadanu (i, i) the

appropriate preterite form is ipris (remember that the thematic
vowels vary in the i/l, the conjugation of all the examples be-
low) . The three root letters of the weak verb are then substi-
tuted in place of p-r-is, e.g,, in our example, n-d-n for p-r-s,

Iprisi Indin. Next the rules are followed and the numbers after
the verbal forms refer to the rules which were applied, In our

example only rule one applies, so Indin becomeo IddIn.

11



Initial n r.adAnu (@, i) ipris indin > iddin (1)
iparris inaddin
Iritis! w vaiabu (a, i) iuris iwjib > Usib @)
iparras ivaSSab > iwSSab (2) >
ug8Sab (3) > uSSab ()
Initial a abaru (@, u) iprus 1"bue > 1btB (3
iparras iahhas > i*hhas (o) >
Ihhar (3)> )
Initial e epeSu (e, u) iprus i*puf > ipus Q@)
iparrea i"appes > i"ppeS @ >
Ippes {3)> ippea (5)
Riddle weak danu (g 1) ipris id*in > idln (@)
iparras Ida™"an > idi"an (3) >
Final weak band (j ) #pris  ibni* > ibtil (3> ibni -
iparris ibanni®> ibanni (3 >
ibanni  (7)
Double weak nadu . 1) fdpris indi*> iddi® (@):> iddi
> iddi (@)
iparris inaddi® > inaddi (@) >

inaddi (7)

2.11 Rules applied in sequence

It will be noted that the rules where applicable are followed

In sequence. For example, rule two is applied before rules
three or four. Thus, in a form like u*abbir rule two is applied
first (which results in u®bbir, then tibbir [[rule threeJ, then
ubbir [[rule fivej), not rule four (which would result in abbir,

then abbir [[rule Fivej).

2.12 Transliteration

The first stage In presenting an Akkadian text is transliteration,

putting the cuneiform signs into their correct Latin equivalents,

12



e.g.. t* = bl. In many syllables there is no distinction be-
tween voiced, voiceless, and emphatic consonants (/L.6), e.g,,

- az>as» & agj = igj bk, k ig, but only one of
these values can be selected for the transliteration. Likewise
only one value can be chosen between syllables beginning or end-

ing in e or 1. (#1 .6b,c), e,g,, eb or ib, de. or dl.

2.13 Normalization

Norralization is the putting together of the transliterated
syllables to make Akkadian words, e.g., a-wi-lum = awllum. In
this stage the transliterated consonants are always indicated
but the vowels coalesce. For example, the word da-an-num is
normalized dannua, the two n consonants are written but only one
a vowel. Consonantal and vowel harmony can be clearly seen at
thi3 stage. However, where two different vowels come together

in a word they both must be indicated in the normalization, e.g.,

u-gl-a-am-ma > usl*amma (CH 3)-

2.14 Agreement in normalization

Generally in a word there is agreement in normalization between
the final vowel or consonant of one sign and the initial vowel
or consonant of the following sign. For example, in the word
ib-ba-a£-5u-u (CH 5) the sign has the values Ib and ip,
but the sign which follows can only be read ba, (and not
pa, which is ~ ). Thus consonantal harmony shows the reading
Ib-ba to be the correct one. In the word ne-er-tam (CH 1) the
sign T can be read er or ir, but the sign which precedes
can only be read ne (and not ni, which is ). so
the correct selection is er. Where the principle of harmony
leads to more than one possibility then only knowledge of gram-
mar and the lexicon determines the correct reading. For example,
in the word id-da-ak (CH 1), the sign £gff can be read ed, id,
etl it, €, or £, but since the following sign has only

13



*IS* r**dtag» da and only cr.or set (Jt and jyJ can 1» ellmiiu-
t™i* TS* rmmding Id-dx-~k Is chosen on grammatical and lexical
«* cnummxi U-*1 ground* because the verbal prefix in
Afcfc*dUr. Starts with \ ect *, hence id net cd? cn lexical
gro-rvb$ because the word ld-da-*k (iddXk) come* froa a a«kt

*nd there is rc revt Vjt in Akkadian,

-eA5  Tcr»el length in normlirxtlcn

*** correct gruemat leal and lexical long accents (macrons cr
circumflex*«} must be inserted in the normalisation, For ex-
*m?**e 15 normalised i1ddAX, the circumflex indicating
the conjugation and rvvt of the verb. The word a-wl-lum is
roraallred ndlia, the macron over the i indicating a long
vowel. Vowel length is determined by knowledge of the grammar
asi the lexicon, A clue to the usage of the macron and the cir-

cumflex is that the latter is only used for contracted vowel©®

(«.6).

2.16 Extra, vowel-signs and vowel length

Extra vowcl-signs nay or may not indicate vowel length. For
example, the word u-ul is normalized ul, there being no vowel
length in spite of the extra vowel-sign. The word di-nu-um is
normalised dinua, the two u vowels do not indicate length, but
the 1 is long for lexical reasons. However, in both su-U0 (id)

and Ig-bu-u (igbd) the extra vowels indicate length,

2.17 Indication of homophones

The number of the frequency of homophonic values (#1,7) Is indi-
cated in the transliteration but not in the normalization. For

example, the number of the homophone u is indicated in the trans-
literation of the word u-ub-bl-Ir-ma but not in the normalization
ubblrma (not ubblrma). Similarly the number of the homophone sa

is written in the transliteration but not in the normalization

Pf



of garrntlm (not earntim).

2*13 Folyrhonoug wLma

Whw a sign represents a nuaber of different values that sign

is said to be polyphcnoua. Fox example, the sign *r‘v" has the
values je, pd, va, we, vl, Swj the sign has, among others,
the values ut and taa. When dealing with a pelyphocous sign

the correct value must be selected for the transliteration,
This la determined by elimination based on vowel and consonantal

harmony, and on a knowledge of the grammar and the lexicon.

15






Chapter 3

THE CODE OF HAMMURAPI
Law One

3.0 Law one

Transliterate (#2.12) and normalize (#2.13) the above using the
basic sign list (#1.5) and the following additional signsl

Sum (63) Iun (221) < m lam (182)

tam (159 “ ud/ut/ut)

The numbers refer to the sign list at the back of the Manual.
3.1 Vocabulary of law one

Nounst awllum "a man®, nextum ’murder charge”, mubblruml’an

accuser- .

k'n (kanu) 11/2 "to convict"

d"k (daku) 1V/1 "to be executed®
Adverb: la "not”
Conjunctionsl summa "if", ma "and”, “but".

Preposition: ell "against”

3.2 The conjunction summa

The conjunction sumna “if", which occurs in the protasis of cany
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of the laws, is normally followed by a verb in the preterite

tense« For example, Summa awilum awllam ubblr "If a man accused

(another) man."

3.3 The noun

The noun has two genders (masculine and feminine) , three numbers

(singular, plural, and dual), and three cases (nominative, accu-

sative, and genitive).

3.4 Paradigm of the noun

Masculine Feminine
singular plural singluar plural
Nominative sarrum Sarru aarratum Serratum
Accusative garram sarrl sarratam garratim
Genitive sarrim Sarrl garratim garratim

3.5 Gender of the noun

The noun garrum "king* is masculine; sarratura laueen® feminine.
Feminine nouns are identified; (@) by being naturally feminine,
e.g,, ummum “motherl; (b) by a t or at ending, e.g., nextum

"murder charge®, awatum “word".

3.6 Number of the noun

There are three numbers of the noun: singular, plural, and dual
(which will be discussed later). In Old Babylonian (OB) the
singular noun is characterized by mImation— an m occurring after
the case vowel. The chief characteristics of the plural are;

(@ the lengthening of the ultimate vowel in masculine nouns;

(b) the lengthening of the penultimate vowel in feminine nouns.
Note that the masculine plural noun does not have mlmation

(sarru), but the feminine plural noun does (sarratum).
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3.7 Use of mimation In the Manual

Since mImation does not normally occur in Standard Babylonian
(SB) (however, see  3.2), It will be indicated only on nouns
which occur in the Old Babylonian section of the Manual, that is,
through chapter 11, In the glossary, to avoid confusion between
the two dialects, mimatlon has not been indicated at all but

should be assumed for »11 nouns! that are found in QB,

3.8 Cases of the noun

There are three cases of the noun* nominative, accusative, and
genitive, The nominative is used when the noun is the subject

of a sentence? the accusative is used when the noun Is the object
of a sentence. For example, summa awilum awllam ubblr "If a man
accused (another) man," The genitive is used when the noun is
preceded by a preposition (f-,2) or by a construct The
term "oblique" is used by grammarians to refer to both the accu-
sative and genitive cases, especially in the plural. Thus sarrl

and sarratlm are oblique cases,

3.9 Enclitic ma

The conjunction ma “andl, “but* Is normally attached to the last
word preceding the clause it introduces, For example, summa
awilum awllam ubblrma jTertam elidu Iddima )la uktInSu "If a man
accused (another) man and has brought against him a charge of
murder, but has not convicted him.” Note that if ma is added to
a word ending in a vowel that vowel is lengthened, e.g,, ukannisu

+ ma = ukanniusuma (CH 5).

3.10 Pronominal suffixes

Pronominal suffixes may be attached to nouns, verbs, and preposi-
tions. One of the most frequent encountered in the early laws is
su “his", “him*, e.g,, ellSu "against him", uktInSu "convicted

him®, mubbirsu "his accuser*.
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3%11 The negative l&
The negative 14 “not* is used in subordinate clauses (including

conditional clauses) and to negate imperatives,

3.12 Some exceptions to rule one (#2,3)

There are some exceptions to the rule that an 1l at the end of a
syllable assimilates to the following consonant (¥2,3). For ex-
ample, when an Il is the last consonant of a word it will not
normally assimilate before a pronominal suffix or enclitic ma.

ukInim, din8u (CH 5)» Innaddlnma (CH 29)« However,

Examples™*
note IddISSum < iddInsum (CH 17),

3.13 Sumerian influence on word order

The placement of the verb at the end of the sentence (e.g., Summa

awllum awllam utTblrma; nertam ellSu IddImai mubblrSu IddAK) is a

syntactic feature representing an Akkadian borrowing from Sumerian,

3.1" Hoot exercise

What are the roots, conjugations, and tenses of the following?
() thuz (2) ubbar @) iddin (@) uaubll () ibni (6) ukin ()

ussab B) ubil (9) dram (0) usiabiz,

3.15 Transliteration of law one
Sum-ma a-wl-lum a-wl-lam u-ub-bl-ir-ma ne-er-tam e-li-su id-di-ma

la uk-ti-In-su mu-ub-bi-ir-su ld-da-ak

3.16 Normalization of law one
Summa awllum awllam ubbirma nertam ell8u iddIma 1a uktinsu

mubbirsu lddak

3»17 Translation of law one

If a man accused (another) man and has brought against him a

charge of murder, but has not convicted him, his accuser shall be

executed,
20



Chapter k

THE CODE OF HAMMURAPI
Law Three

U.0 Law three
Tf'FJb* 7?2*T

»FF wa?
*THfFcFTN> TT-T-J7~ jitfTP

Transliterate and normalize the above using the basic sign list
and the following additional signs*
Sum (63) Ium (221) nim (180)
N
*f,1 Vocabulary of law three
Nouns* dinum “law case’”, SlbUtum “testimony”, sarratum “false-
hood*, awatum “word*, napiatum ’life’.
Pronoun: XU “he”, “that’
Verbs* w83 _ (wa?i) i/l (i, i) ™to go out”’
qb” (gabu) i/1 (L, i) *to speak*

Prepositionsl ina ’in”, ana *for the purpose of~.

Ne2 Prepositions govern the genitive raga

After a preposition the noun appears in the genitive case (#3,8).
Examples* Ina dInim ’in the case*, eli awilim ’against the man’,

itti dayyani ‘with the judges-,
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4.3 Abstract Utum ending

When added to a noun the ending Utum gives it an abstract mean-
ing. Examples! sarrum °king", saxrutum “kingship*j Slbum “wit-

ness”, 8lbutum “testimony”.

4.4 Construct-genitive -phrase

In the phrase bit awillm "house of the man® the Ffirst word bit

in the construct state while the second word
In this construct-

"house of* is
awllim “the man® 1is in the genitive (#3*8).
genitive phrase the two words together make up a compound idea
Similarly in aibit sarratim “testimony of

"‘the man®s house'.
is in the construct state and

falsehood®™ sibit "testimony of"
sarratim “falsehood®™ is in the genitive.

4.5 Genitive of construct-genitive used as adjective

Many times the noun of the genitive in a construct-genitive
phrase can simply be translated as an adjective qualifying the

construct noun, e.g., sibit sarrdtim “testimony of falsehood®

or-false testimony"”.
4.6 Construct-genitive not subject to normal case endings

A construct-genitive phrase can occur anywhere in a sentence

but, because it is a separate phrase,
For example, in the following sentences

"the king"s son*

it is not subject to the

normal case endings.
the phrase car sarria "son of the king* =
occurs in all three cases without any change of form.

g=r s”rrtn ana ekall 1m 1111k "the king®"s son went to

Nominative:
the palace"

Accusative: awilum car sarrim Imhag "the man struck the King"s
son"

Genitive: ana mar Sarrlm kaspam IddIn "he gave money to the

king®s son"
Likewise iIn ana sibiut sarratim "for the purpose of false testi-
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Diony”', slbit does not take the expected genitive case after a

preposition (#4.2) because it is iIn a construct-genitive phrase.

4«7 More than one construct or genitive in a construct-genitive
phrase

There can be more than one construct or genitive form in a cons-

truct-genitive phrase. For example, gat mar fearrla '"the hand of

the king"s son'; sibit se"Im u kasplm "testimony concerning grain

or money" (CH 4).

4.8 Formation of the construct
The construct is obtained either by dropping case endings or by

using the genitive form,
4.9 Dropping case endings (including mlmatlon)

A.  With regular nounsi

Nominative. Construct
belum “lord” bei “lord of"
dlnum "case” din "case of"
awl lum "man” awil "man of"

D. With geminate nouns:
In the case of many geminate nouns (nouns whose ultimate and

penultimate consonants are identical) the last consonant is also

dropped.
Nominative Construct
sarrum “king" sax "king of"
kunukkum "seal” kunuk "seal of"

C. With nouns containing two syllablesi

In two syllabic nouns of a type like paraum, plrsuua, or
pursum and in some feminine nouns anaptyxis (the addition of a
vowel between the last two consonants) takes place. Generally
there is vowel harmony so that the additional vowel (the anap-

tycrtic vowel) will agree with the vowel in the first syllable,
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Construct

Nominative
Kardum slave” I"rd > warad
nlksum »cuttingl £5£8. > Sife
uznmn “ear” uzn > uzm
In feminine forms the anaptyctic vowel is a
Subtum “dwelling” bubt > Subat
glmtma “fate* himt > simat

4,10 Using the genitive form (without mimation)

Nominative Construct
ahum “father» abl “father ofl
minmum »property* mImmi “property of*
garri "kings* Barri »kings of"

4.11 The ventlve am
The ventlve am is a suffix attached to verbal forms like iprus,

e,g, r iprusam. Its effect is to give the verb a dative or

special lexical meaning.

4.12 Dative meaning of ventlve am
Here the ventlve means »to me®,

isruk "he gave®™ I1Srukam *he gave to me*

igpur "he sent™ ispuram "he sent to me"

4,13 Lexical meaning of ventlve am
Here the ventlve am has the effect of connoting action here as

opposed to action there,
Qgi "he went® (there) = "he went out”
Usi"am “he went* (here) = "he came*
Ullk T“he went* (there) = “he went away”

Illikam “he went® (here) - "he came*
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4_.14 Uncontracted vowels In OB
Frequently In Old Babylonian (OB) vowels will remain uncontracted,

that is they do not contract, according to rule four (#2.6), to

in the word usl"amma the vowels

the second vowel. For example,

1 and a are uncontracted and do not go,
to a. In the later language ugl®am will go to uga.
sign is normally Inserted between two such uncontracted vowels.
uSteglram (CH 16),

according to rule four,
An aleph

Other examples* u5alllramma (CH 2),

irtedi“a55u (CH 17).

4.15 The subjunctive
Unlike the Indo-European languages where the subjunctive expresses

a thought or wish, the subjunctive in Akkadian is simply a term
for a u vowel which is added to a verb in a subordinate clause.

introducer of subordinate clauses is the relative

The most common
Examples of the subjunctive*

pronoun 5a ‘Wwho", “which®, “what®,
awatlm sa Igbu "the words which he spoke™;

Ileqge "lie shall take the money which he paid" (CH 9),

kaspam 5a iSqulu

4.16 Dropping of the relative pronoun sa

If the relative pronoun sa is dropped then the noun preceding it

will appear in the construct case, Examples*

awat igbu < awatlm 5a Igbid "the words which he spoke"
ina din idinu < Ina dinlm sa Idinu "for (changing) the case

which he judged" (CH 5)
kasap isqulu < kaspam sa i5qulu "the money which he paid" (GH 9)

Ne*7 Independent pronouns used demonstratively

The third person independent pronouns su "he", 51 “"she®, 8unu
"they" (masc,), sina "they" (fem.) can be used as demonstratives.
Examples: awilum su iddak "that man shall be executed";

sinnl5tum 51 "“that woman".
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nel* P-x| exercise

What are the roots, conjugations, and tenses of the following?
(D liin @) itbal (3) usamgat ) Irdl (B) Iddn (6) uk&n (7)
Itar (8) Inaddl (9) IStakan (16) Ifesa (11) ubblr (12) ukin

W-.19 Transliteration of lav three

sua-wa a-wl-lirt 1-na dl-nIn a-na SI-tu-ut sk-ar-ra-tlm 1
u-sl-a-aa-ma a-wa-at Ig-bu-u la uk-tl-In Sum-ma dl-nu-vun su-u

di-In na-pl-18-tIn a-wl-lum su-u ld-da-ak

Ne20 Formalization of law three

Sunna awilua Ina dinln ana slbut sarxatlm dsl"amma awat Igbu la

uktin Iuflu|a dinum si din naplstln awllua su lddak

*f.21 Translation of law three

IT a man has come forward in a law case for the purpose of (giv-
ing) false testimony, but has not proven the words which he spoke,

if that case is a capital one, that man shall be executed.



Qiapter 5

THE CODE OF HAMMURAPI
Law Four

5*0 Law four

tmt <*-x4ox] >e—fFI°T

7TK7T«f <P<UT AT 7h*

Transliterate and normalize the above using the basic sign list
and the following additional signs:

B=~ Sum (63) ~ SE = se"ua (150) KU.BABBAR =
kaspum (196) nim (180)

5.1 Vocabulary of law four

Nouns: Se"um “grain®, kaspum “silver®, “money®, arnum “penalty”.
Pronoun: Su"&tl “that®
Verb: n£" (nasi) 1/3 (i, i) "to bear”

Conjunction: u "and®, “or"
5.2 Logograms

A logogram is a Sumerian word represented by one sign in the case
of a simple logogram or by two or more signs in the case of a

composite logogram,

5.3 Simple logogram

A simple logogram is represented by only one sign. Examples:
tfW E = bltum “house” GAL a rabim “great”
3** 8E = se"um "grain® i4 KUR = matum "land*
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Note that a logogram is written in capital letters in the trans-
literation and is replaced by the correct Akkadian equivalent in

the normalisation.

5.~ Composite logogram

A composite logogram is represented by two or more signs,
KU.BABBAR = kaspun ’silverl, ’money"

E.GAL = ekallum ’palace’

5.5 Logograms in the sign list

In the sign list at the back of the Manual Bimple logograms can

be found in the third column, composite logograms in the fourth.
The first column indicates the cuneiform sign, the second column
the syllabic value or values of that sign. For example, the
cuneiform sign Ffc~TTT (12?) can be read syllabically as bit or ej
as a simple logogram as jl= bltum ’house’} as a composite logogram
with the sign as E.GAL = ekallum "palace”. Similarly the
cuneiform sign 7t (225) can be read syllablcally as a; as a
simple logogram as A = aplum “heir” or A = mu “water®; as a com-

posite logogram with the sign "7TT 88 = eqlu"l “field*.

5.6 Normalizing logograms

The Akkadian equivalents of logograms must be put into the correct
case in the normalization. For example, after Slbut in law four

the Akkadian equivalent of SE must appear in the genitive case
because sibiit is the construct part of a construct-genitive

phrase

5.7 Recognizing logograms in the text

Logograms can be recognized in the cuneiform text in two waysi

(1) by the fact that the sign has no syllabic value; (2) by the
fact that the syllabic reading of the sign makes no sense in con-
text. Thus the sign (196) has no syllabic value in the cor-

pus of texts included in this Manual so it will not be found in
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the first column of the sign list. Alternatively, the sign 3*
(150) which does have a syllabic value (se) cannot 'te read, se

in the context of law four (see #5*6). When dealing with a logo-
gram in the sign list one should always check the fourth column
to be oertain that the sign is not part of a composite logogram.
For example, the sign ~ (231) can be read as a simple logogram
NIHDA - akalum "food®™ but if it is followed by the sign

it has iio be read NIG.GA - makkirum “property”.

5.8 Cases of the independent pronoun

The independent pronoun has three casest nominative, genitive/
accusative, and dative. For example, the 3~ person masculine
singular has the following three casesi nominative sii, genitive/
accusative su"atl, dative bu®"aSim. The full _paradigm of the in-

dependent pronoun is given in #13 .7«

5.9 Infixes

Akkadian has two verbal infixesl a _t infix and a tan infix. The
former is represented by the Arabic numeral 2 (#1,11), the latter
is represented by the Arabic numeral 3* The 1/2 preterite of
parasu is iptaras, the 1/2 present is lIptarras. The 1/3 preterite
is Iptarras (< iptanras). the 1/3 present is irtana-rras. The
thematic vowels (#l,12) of these infixes are the same as the i/l
present. For example, the i/l present of naSu (i, ij is inassl,

the 1/3 preterite is ittaSsi, the 1/3 present is ittanassl.

5.10 Root exercise

What are the roots, conjugations, and tenses of the following?
@ 1dan @) wamlt R) uktin @ inaddl G) Itr (6) Igpl
@) Istanakkan (®) istaggal @) Illak (10) isan (II) iqtabl
5.11 Transliteration of law four

sum-ma a-ha si-bu-ut SE v KU .BABBAR u-sl-a-am a-ra—an di-nim
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feu-a-ti lt-ta-na-aS-sl

5.12 Normalization of law four

summa ana sibit 8e*Im u kaspim igl”8 aran dinlm Si~atl

ittana~sl

5*13 Translation of law four

IT he has come forward for the purpose of (false) testimony
concerning grain or money, he shall bear the penalty of that
case.
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Chapter 6

THE CODE OF HAMMURAPI

Law Five
6.0 law five
J3TF3INIMT ANWT<T*t£3y-t£FfTIW
mfaii& aji GhTTFTTA> «JINTTA

BErnr-*nma gn

mTVPT ATT'VR 237TMT>tANTT TRIT oIl A~

-FIWIT *EXT # M f
ANATTFRV -~ t?2T7*£aT3rt'537M>F sfT7-~
grmnrfrF ***¢ ATArfF«T

Transliterate and normalize the above using the basic sign list
and the following additional signsi

E=pVsum (63) ra (38) -4*1 kam (168) <PT nim (180)
TTPT A.eX = adl (225) <Tf U.MDt = slnser (173) »7 CIS =
Isum (112) GU.ZA = kussfim (217)

6.1 Vocabulary of law five

Nounsi dayyanum 21judge®, dlnum "verdict®, kunukkua "sealed docu-
ment ", purussum “decision*, rugorfimun “claim®, puhr*™
"assembly®, kussum “"seat", dayyanitum -judgeship”,
sinser “twelve".

Pronoun: &a “who®", “which®, “what®

Verbs: d"n (danu) i/l (@, 3 "to try (a case)”
prs (parasu)l/l (a, u) "to render (a decision)*

"zb (ez5bu) I111/1 "to have (a sealed document) made out*
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vV (enQ) I/1 /2 (@, 1) "to change"”
18" (ba3a) n/1 “to be"
ndn (nadanu) i/l (i, 1) ’to give*, "to pay
tV (tetu) 111/1 "to remove*
t"r (taru) i/1 & U) “to return*
vbb (wasabu) i/l (4, "tosit”
Adverbs i varkanum “afterwards®, ul Tnot".

Prepositionsi adi “up to", ittl “with*.

6.2 The writing a-a for aya or ayya
The writing a-a often represents aya or ayya. For example,
da-a-a-nu-ua "judge" is to be normalized dayyanum (Cf, Ugaritic
dyn, Hebrew dayyan, etc.), Likewise, Sa-a-a-ma-nu-um (CH 9) is

to be normalized Sayyamanum “that buyer® (< Sayyamum “"a buyer®).

6.3 Nomen agentis forms

Nomen agentis forms (nhouns which denote professions) axe found

in the I, 1l, and 11l conjugations. The regular nomen amentia
form of the Il conjugation is narrasum. Forms of this type which
are found in the early laws are dayyadnum "judge®, Sarragum

“thief*, sayyamun “buyer®,

6. Defective writing

Sometimes words are written defectively in the cuneiform. Thus
purussum is written with only one It should be correctly
normalized with two s"s, Similarly massarutum in law 7 is written

with only one £. The correct forms can be obtained from the

glossary,

6.5 Cognate accusatives

A common feature of all the Semitic languages is the use of a
verb with its cognate accusative. The latter is a noun which is

derived from the verb with which it is associated. For example,
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dinum + dlnu "to try a case", puruasim + pardsu "to render a

decision”.
6.6 The e vowel

An e vowel in Akkadian developed from an original a or i vowel
which became due to there being a liquid letter (I, m, n, r)

in a word or because of there originally having been a laryngeal
which has dropped out. Examples of occurrences of an e vowel

due to a liquid letter are» lemenu < laaanu, seberu < feabaxu,
geberu < gqabaru. Examples of an e vowel reflecting a lost laryn-
geal are» ezebu < azabu (original fayinl dropped out),

uSezlb <uila/jzib, iteni < I«tanl. An e vowel also is found in

some Sumerian loan words in Akkadian, e.g., APIN —epinnum “plow".

6.7 Affect on other vowels

The force of the liquid letters and the original laryngeals af-
fects other vowels ina word as well. For example, in tebl

( < tabu) even though the original laryngeal dropped at the end
of the word it is reflected in the first vowel. Likewise in

enem (< «anim) both vowels have changed to e,

6.8 Original laryngeal can be traced

The original laryngeal can frequently be traced by comparison
with other Semitic languages, e.g,, ezebu corresponds to Hebrew
«azab so that the original laryngeal was an (ayln) and the
original root letters were *zb. Remember though that for purposes
of indicating verbal roots and working out forms of weak verbs the
laryngeal is represented in the Manual by an ~ (aleph) sign
(#2,1), Thus the root letters of ezebu will be found In the
glossary under *zb (not under «zb). Sometimes the exact laryn-
geal is unknown to us though the £ vowel shows one to have been
somewhere in the root. On the basis of Late Hebrew «ana "to
change® the original root letters of the verb eCi were apparently
eny.
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6,9 Adverbial ending anum

The element anum when attached to a preposition gives it adver-

bial force. Thus warki “after*, warkanum “afterwards-”.

6.10 Infixed t in gumma clauses

There is a tendency for the last verb in a summa clause to be an
infixed t forn, Examples j summa awllum awllam ubbirma nertam
eliiu Iddlca iad uktinsu (CH 1); summa dawanum dlnam idIn nurussam

inrus kunukkaa usezlb warkarnimma dinsu Itenl.

6.11 Casus pendens

A casus pendens (the hanging or dangling case of the noun) is
best translated by "as for", "as regards®". It normally occurs in
the oblique case and is always followed by a resumptive pronominal
suffix. Examples: dayyanam su®&ti...ukannisu "as for that judge

-.-they shall convict him"; summa awilam su®ati ~Td Utebbibassu

"if, as for that man, the River-god declared him innocent"™ (CH 2).
It is important to note that the pronominal suffix refers back

to the casus pendens. Thus with a feminine subject the suffix
would be feminine, e.g., saxratim,«.ukanntal; with a plural sub-

ject the suffix would he plural, e.g., sarri,,.ukannisunitl.

6.12 Declension of infinitive

The infinitive can be declined like a noun, e.g., parasum.
rarasam. paraslra. After a preposition the infinitive will then

appear in the genitive case (~.2), for example, inamen”~B "for

changing, . .".

6.13 Object of the infinitive

There are three ways of representing an object in an infinitive
clause; (1) by preceding the verb in the accusative case; (2)
by preceding the verb In the genitive case if it is itself pre-

ceded by a preposition; (3) by following the verb in a construct-



genitive relationship. For example, the phrase 'to (ana) plow
(ertsu) the field (eqlua)'" can he expressed either (1) eqlam am,

ereslmt or (2) ana eqlim eresiraj or (3) ana eres eqlin. The
phrase Ina din idinu enem is an infinitive clause of type 2,.the

object of the infinitive being the relative clause din idinu

(which stands for dinim sa idinu, ~f.16),

6.1** Third -person plural

The third person masculine plural forms are* preterite iorusu,
present iparrasi. As in other Semitic languages and in English,
the third person plural can have an impersonal passive connota-
tion, e.g., "they say" = it is said", ukannusu "they shall con-
vict him™ = "he shall be convicted."

6.15 Middle weak verbs with vocalic affixes

With the addition of vocalic affixes to the present of middle
weak verbs the third root letter is doubled. For example, the
11/1 third masculine singular present of k*n (kdnu) is ukan. In
the plural ukanu becomes ukanni. Note that long vowels preceding

double consonants are shortened (G#,7)*

6.16 The relative pronoun sa

One of the primary usages of the pronoun Sa is as a relative
"who", “which®, “what*, for example, rugummam sa Ina dinim su"&atl
ibbassu "the claim which is in that case.” Note that sa as a

relative pronoun must be followed by the subjunctive u @*f.15)*

6.17 The multiplier 8u

The suffix su is used with the adverbial ending to indicate
""times", e,g,, adi sinSerisu inaddin "he shall pay up to twelve

times."”

6.18 Signs for the numbers

The following signs represent the numbers occurring in the
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Manual's corpus of texts*

1 T (201) 10 < A73)

2 fr (222) 12 az’d)

3 Y (229) 20 « (198)

tjf @30 30 «< (199)

( 6 2) 30 (200)

5 232) 1 60 T (201)

6 (233) 100 T- (206)

7 ¥ 3" 1000 mf- (188)
8 (235)

For the usages of these signs, see #18.7*

6.19 Numbers In the early laws

Numbers met with in the early laws are*
= 1&ten (isten mana kaspam '"one mina of silver" CH 2*f)
= sinad (gina Siqil kaspam "two shekels of silver" CH 17)

= bamsun (adi hamsisu "up to Ffive times" CH 12)

®» 0N
|

= Sessum (ana/ina sesget warbl "up to/within six months"
CH 13)

10= esrum (adi esriSu "up to ten times" CH 8)

12= sinser (adi &inSeri8u "up to twelve times" CH 5)

30= gala&a (adi salaStgu "up to thirty times” CH 8)

6.20 Determinatives

Determinatives are logograms placed before or after other logo-
grams to indicate the general class to which the object denoted
by the logogram belongs, For example, the determinatve GIO

(= Igum) is placed before words indicating trees or items made

of woody DINGIR (= ilum) is placed before names of gods. The
determinative is written as a logogram in the transliteration but
in the normalization it is customary to write its Akkadian form
in superscript. For example, GIS.GU.ZA is normalized ~kussum.

Note that the Akkadian form of the determinative is placed in
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the construct state.

6.21 Determinatives In the sign list

Determinatives can be found in the sign list in the third column,
A sign or group of signs preceded by a determinative will be
found in the fourth column of the sign list under the sign imme-
diately following the determinative. For example, GIU3.GU.ZA will
be found in the fourth column sub GU (217)» not sub GIS (112).

6.22 Sumerian loan words

Sumerian loan words can be detected in Akkadians (@) by the pres-
ence of an e vowel (*06.6)] (b) by the doubling of the last conso-
nant, e.g,, GU.ZA = kussim ’seat”, SUKKAl = sukkallum “vizier*;
(©) by the contraction at the end of a word, e.g., GU.ZA =
kussum, IGI.SA = igisum “gift".

6.23 The negative ul

The negative ul is used in main clauses, e.g., ul uggsab "he
shall not sit"; la (#3*11) is used in subordinate and conditional
clauses (e.g-, 14 uktinsu Cef] he has not convicted him), and to

negate imperatives (e.g., l& tanaddagfil "don"t throw it down"
Ish 23).

6.24 Auxiliary verb taru

The verb taru "to return® is often used as an auxiliary verb.
In combination with another verb it means '‘to do again." For
example, ul itarma Itti dayyanl ina dinlm ul u£8ab "he shall
never again sit with the judges in a law case."

6.25 Root exercise

What are the roots, conjugations, and tenses of the following?
(D iteni (2) uSetbl (3) iStakkan (4) lleqge (B) Irtedi (6)
I18emme (7) utassar (8) issakkan (9) usahblr (10) uttlr
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Chapter 7

THE CODE OF HAHMDMPI1

Law Two

7,0 Law two

tf*h **= -—<Urt™rrw hksfi?
Hf oT -2aww”?
»TOWT* 72*T M fTfH
*«smjSMBTT7fteaff e="EFf -fT?53 »WUFTIWWTr
oSAW &ar”™ BfTTTMt?T NANEf TPT<WT

sW 3,TIt2J«M?'--~ BTYe~rYT " feas

ptt m w m mr

HFTTE? BTTASITTf«

TTTT e At TW.If

HsE=-*Fj£]

Transliterate and normalize the above using the basic sign list

and the following additional signs

not met with before!

<f~ lim (188 = si) nf DDGIH = Ilun (10) ID= Id
(225) *F77 E = Dltum (127) f=  tab (61)
7»1 Vocabulary of law two
Nouns: klspu "(charge of) sorcery”, Id "River god”, bltum “house®,
“estate”,
Verbs: Jlk (alaku) i/l (@, i) "to go”
si® (salu) i/1 (i, jj "to plunge’
ksd (kasadu) 1/Z “to overcome”

tbl (tabalu)
*bb (ebebu)
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i/l (@, a) "to take away"

[1/Z *to declare innocent*



SIm (salamu) 1/2 rto be safe

Preposition* ana “unto”

7,2 The pronoun sa In relative clauses

In relative clauses the pronoun sa can serve as a subject "whol,

object “whom*, genitive “whosel, or indirect object (preceded by

a preposition), e.g., "against whom®, “from whoml, “"before whom®,

When i1t serves as a genitive or indirect object 8a must be
Examples* sa elfsu

etc,
followed by a resumptive pronominal suffix,
klgpu nadi "the one against whom the charge was brought'; Sa
mImmu~u balqu "whose property is lost” (CH 9)1 awilum 8a bulgum
Ina gatlgu sabtu "“the man from whom the stolen property was

(CH 9)t slIbl 5a ina mahriSunu iSam "the witnesses before
(CH 9), In fea eli5u kI5pl iddu "the

seised"”
whom he made the purchase
brought a charge of sorcery against him" Sa serves as a
When 8a is used as an object in a relative clause it
Examples

one who

subject.
may or may not be followed by a resumptive suffix.

(with suffix)* alu sa tldiisu "the city which you know* (Gilg.
XI*11); elippu sa tabannusi '"the ship which you will build"
(Gilg, X1*28); (without suffix)* qinat miSarlm Sa flaimurapi
sarrum le"um ukinnu "the just laws which Hammurapi, the able
king, established” (CH xxivjl-5)» ina Esagila 8a arammu "in

Esagila which I love" (CH xxiv*93“94).

7,3 The stative,and meanings of the tenses

The stative is the third of the Akkadian tenses (#L,11), Whereas

the preterite usually denotes past time, e.g,, iprus “he cut®,

and the present indicates the present or future, e.g,,
indicates a state

iparras

“he cut", "is cutting®, “will cut®, the stative
of being, e.g., kabit "it/he is/was heavy®, damiq "it/he is/was
In the i/l conjugation the stative is the only tense in

good”.
"to be heavy"™ and

which some intransitive verbs like kaoatu

damiqu "to be good®™ occur. With transitive verbs the stative

sometimes is used to indicate the passive.
40
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eli8u kISpu nadu fthe one against whom (the charge) of sorcery

was "‘brought."’

7.4 Paradigm of the verb parasu (@, u)

Singular Preterite Present Stative
3rd masculine iprus iparras paxis
3rd feminine iprus iparras parsat
2nd masculine taprus taparras parsata
2nd feminine taprusl taparrasi parsati
1st common aprus aparras parsaku
Plural
3rd masculine iprusu iparrasu parcu
3rd feminine iprusa iparrasa parsa
2nd masculine taprusa taparrasa parsatunu
2nd feminine taprusa taparrasé parsatina
1st common niprus niparras paxsanu
7.5 The conjugations
Infinitive Preterite Present Participle Stative
J/1 parasu iprus iparras parisu paris
1171 purrusu uparris uparras muparrisu purrus
111/1  &uprusu usaprls usapras musaprisu suprus
1v/1 naprusu ipparis ipparras mupparsu naprus

7.6 Meanings of the conjugations

The i/1 expresses the basic meaning of the verb and corresponds
to the Hebrew gal, the Arabic gatala, etc. lhe 11/1 modifies

the meanings of the i/l in a variety of ways. It corresponds to

the Hebrew pi*el, the Arabic gattala, etc. The main function of
the 11/1 is to make verbs factitive (< Latin factitare "to do

often”,
ebebu /1
"to declare pure or innocent®” (Utebbibassu
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"to practicel, "to declare [someone] to be"). Examples»

"to be clean”, "to be purel, II/1 "to make clean”,

“declared him



innocent*); lcanu i/l “to be true/valid®, 11/l "to prove®, “to
convict™} lamadu i/l "to learn”, I11/1 "to teach*j masalu i/l

"to be equal*, 11/l "to make equal®. Some verbs, however, only
appear in the Il conjugation, e.g,, "br (eberu), 11/l "to accuse’
(ubblr "he accused®™ CH 1). The 111/l is mostly causative and
corresponds to the Hebrew hiphdil, the Arabic aqtala. etc. Ex-
amplesi magatu i/l "to fall®, 111/l "to cause to fall"}, tebl

i/l "to get up’, 111/1 "to cause to get up®, "to remove". The
IV/1, which corresponds to the Hebrew niph-ail, serves as the
passive for the i/l conjugation, e.g., daku i/1 "to kill", v/l

"to be killed/executed” (lddak "he shall be executed*).

7.7 The infixes

INFIXED T INFIXED TAN
Preterite Present Preterite Present
1/2 iptaras iptarras 1/3 iptarras Iptanarras
11/2 uptarris uptarras ii/3 uptarris uptanarras
111/2 uktapris uktapras 111/3 ustapris uatanapras
1F/2 ittapras iv/3 ittapras ittanapras

7.8 Meanings of the infixes

Many times the exact meaning of the infixes is unknown, e.g., in
uktin In CH 1, or in Ittanassl in CH 5 Generally the 1/2 has
reflexive or reciprocal (expressing mutual relation) meaning.
Examples» Isrlg "he stole®, istarlg "he stole for himself"}

inbag “he struck®", imtabag “he struck others® = “he fought®.

The 1/3 normally gives the root an lterative (frequentative)

or habitual connotation, e.g., kakadu "to arrive®, iktassad ‘he
used to arrive*; Sakanu "to put®, IStanakkan "he will continually

put”.
7.9 The determinative DINGIR
The determinative DINGIR is used before names of deities. In
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the normalization it is customary to write it with a small d in
superscript instead of using the construct of ilura (#6.20), e.g.,
dMarduk, dSama], dlid,

7«10 Assimilation of consonants

As has already been observed in the case of an n at the end of a
syllable (#2.3) certain consonants assimilate into other conso-
nants. Two further assimilations encountered in law two are*

(@ the m of ventive am assimilates into the following consonant,
e.g., Utebblbamaima > Utebblbassima?(®) when the third person
suffixes (e.g., su or Sunu) are attached to sibilants or dentals
both the £ of the suffix and the sibilant or dental goes to s

Examples: lkta8ad5u > ifctasassu; bltsu > blssu.

7.11 Asyndetic clause

Asyndeton occurs when conjunctions are omitted between clauses.
In Akkadian this normally means the omission of the enclitic ma
#3*9)« For example, Ja elisu kl&pl 1ddi IddAk Ja did iS1lI”am
bit mubbirlsu lItabbal '“the one who brought (a charge of) sorcery
against him will be executed, while the one who plunged into the

River will take away the estate of his accuser."

7.12 Ventive in a relative clause

In a relative clause the ventive (#4-.U) does not take the sub-
junctive u which would normally be expected after Ja (rt*.15)«
For example, Ja did ISll"am "‘the one who plunged into the River."

7.13 Noun suffixes

The pronominal suffixes to the noun are»

Singular Plural
1st common 1/ya/~a ni
2nd masculine ka kunu
2nd feminine ki kina
3rd masculine su sunu

3rd feminine &a fcim



?.1U Attachment of suffixes to the noun

The suffixes are attached according to the case of the noun, In

the genitive case the suffixes are attached to the genitive form

of the noun, e.g., ana sarriSu "to his king", hit mubblriau *the

estate of his accuser”. Note the lengthening of the vowel when

the suffixes are attached (otherwise it would drop out according

to rule six £2.8). In the nominative and accusative cases the

fora of the noun before suffixes will depend on how the noun forms
its construct (*&.8).

A. If a noun forms its construct by dropping case endings (£1.9)
the suffixes are attached to the construct form, e.g., belsu

*his lord”* bltka “"your house®, waradka “your slave®, uzunsa

"her ear®, mubblrsu This accuser®.

B. If a noun forms its construct by using the genitive form

(¢ .10) the suffixes are attached to the regular nominative and

accusative case endings without the nlmatlon. Examples*

Construct Nominative Accusative
abua abi abu + su aba + Su
mltaua mimmi migfflu + su mimnd + Su
sarri sarrl sarri + su Sarrl + Su

C. Note, however, that geminates (s™-.9B) and some feminine nouns
have suffixes attached to the accusative fora for both the nomi-

native and accusative cases. Examples*

Nominative Accusative
l1ibbun libbasu 11bbaSu
sarrum sarrasu sarrasu

alaktnra alaktasu alaktasu



Chapter 8

THE CODE OF HAMMURAPI
Laws Six - Eight

8.0 Laws six - eight

law six
THT-Ifee HIT PTWTW
TF-HI5-Jfc= ~ plT?: -NSU E£TT . 1 W ™~ 6
Law seven
E~t? MT <?KT jar * HH
IMI fr MJ M1 M I «tfIST M| <***4&& t="vji"
TT-*-«?- Te"AVAV WifFjw= " Fw
< W ] w w tnrssm?al ~gr jgr t?2*t *rw<m-j>
TTJ-Jdfe rYlKTT*0
law eight
EAS? M BH MI JUT t$* JU
SJ] e?W NWTW «tff gTT *Ee<?- gu7
MTTTh TTHIN «< A Ré=iEf ETT
fAP s TTBT < jf M TETTTw) wh £ (PKTTSITV > FRJITT
MTT ATAn<feST NTAT 3

Transliterate, normalize, and analyze the above using the sign
list and the glossary.

8.1 The coordinating conjunction lu...l10
In a series 30...10 axe employed to express *either.,.orl. In
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a series of three or more alternatives the final lu is normally
preceded by u. For example, 10 kaspam 10 hurigam 10 wardam lu

amtam...u 10 mlnuna sumgu “either silver, gold, a slave, a female

slave. . .or anything whatsoever."

8.2 Indefinite pronoun mimma

The indef?nite pronoun mimma “whatever® is indeclinable, With
gumgu “its name" it becomes an idiom for “everything whatsoever”,

e.g., u lu mimma gumgu '‘or anything whatsoever."

8.3 The status absolutus

The status absolutus is a form of the noun without case endings
and is very similar to the construct. It is employed in a vari-

ety of ways some of which are:

A. In cardinal numbers igten “one", galas "three® ginger
"twelve”®
B. In measures mana "mina®, siqil “shekel”®
<. In vocatives sar 'O king", bei 'O lord"
D. In names of gods Marduk, Samas, 1d, Bel
e. In certain fixed 14 ganan “unrivaled®, gefoer rabi
expressions "young and old", zlkar sinnig “male

and female®

F. To stativize a noun sarraq ‘“he is a thief" (CH 7), Jar
"he is a liar" (CH Il), aggat 'she is
a wife"

Note that to stativize nouns in forms other than the third person

singular the regular stative forms are attached to the noun with-

out case endings. Examples: sarradku "I am a king", ebrata "You

are a friend,"

8. Disjunctive sentences

In disjunctive clauses (clauses setting two or more expressions

in opposition to each other) the conjunction summa (#3.2) is used
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Kith one or more summ?’ to indicate "if.,.or if'. For example,
summa sa Him summa sa ekalllm "If it belongs to the god or if it

belongs to the palace."

8.5 The pronoun sa as a genitive indicator

The pronoun sa (#6,16) can be used as a genitive indicator ex-
pressing "the one of" or "that of". It is also used to denote
possession, e.g., sa Him '"that of the god", '"belonging to the
god"; sa ekalllm "that of the palace', "belonging to the palace".

The expression sa nadanlm "that of paying" means '‘the amount ne-

cessary for payment,"

8.6 Infixed an

In some nouns an infixed an occurs before the case ending. Its
effect is to give the noun a particularizing meaning. Examples«
sarraqum “a thief", sarraganum "a thief in a particular theft® =
“that thief*|] nadinum *a seller*, nadinanum *a seller in a par-

ticular transaction® = "that seller*,

8.7 The verb IsCt

The verb 150 "to have" is found only in the preterite and statlve
tenses. For the present tense the verb raiu is used, e.g.,
Ira55i "he Kill have®. The earliest form of the preterite is

Isu which later becomes Isi.

8.8 The form irf ab

The form iri“ab comes from the verb rabu (a, "to compensate*,
and is a i/l present. The middle consonant, which has dropped
#2.1), was originally jr (yod), so the real root letters are
ryb. Substituting ryb into the paradigm form iparras (#2.2) we
get iravvab which goes to irivab (rule three, #2.5), but does
not go according to rule four (#2.6) to irab (see #4.14 on un-

contracted verbs in OB), However, instead of iriyab this form

4?



Ls written la the text i,-rl-«-ab, ar.d la conformity with our
eyste* cf inserting an (aleph) sign between two uncontracted

vowels (G**.14) we normalise the fora Irr-ab.



Chapter 9

THE CODE OF HAKKtFRA.FI
Laws Nine - Thirteen

9.0 laws nine - thirteen

Law nine

Kajif TF-"TJfe** BIT **-Jg <w=-47T*F,ir

frets

gn
TAVITM »7(\ESTARt “WGT
&3TT A

jht™ N w YWTTH-NIT S9N * A
-fF-K ~"T7 PE£*7 «*fr>FFT>siy-
feflw "rr <RMI n-fSTT AFtf
pe*w»r<n/(r 'y - en *t*r
ATNTTA ><E777
mwFArA-~2nT ™»"fr wfssr NT mMMTr
Law ten

ATT77TTENrt/-*=ETn

< htf grT *«77** IF &S2K W 7
«JST77 » TW'r-csfflef <r-« &<W w<&'<]glg
®T« tF"FtF7 rSTTTFTMAFiTrr e~SO0Tjg ® M T ® X-pmi

mTfIglinAff
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Law eleven

Jgéapt? wjsSTT =Tk
1 f W tEFKFTQTTM*Ff ssr”~g
tesTis?In

law twelve

*WETtF-*ITT TT*Y AYMAYY«Neh
Bmn?Wtf-«57T «s*Y »fgdT w w1 STMOTTIAT

<»-<st N ttmk ttwt w «si

Law thirteen

Ro?If YPY-D1 IMIY= *&  SAK*- NTYTIW

TIAT 7T ncf W*r WE?>*?
*~fecY st 14« -OF-" Hf wh&YTica YTMIN

C(THTE FAMYT TYP?Y«Y- MJY TEA-IT *-

Transliterate, normalize, and analyze the above using the sign

list and the glossary.

9.1 Attribution

The adjective normally follows the noun and agrees with it in

number, gender, and case. Examples! sarrum dannum "a strong king"

(nominative masculine singular), mlmmasu balgam “his lost prop-

erty* (accusative masculine singular), sarrétim dannatim

‘strong queens* (oblique feminine plural).

9.2 Paradigm of the adjective dannum “strong*
Masculine Feminine
Singular Plural Sing; liar Plural
Nominative dannum dannitum dannatum dannatum
Accusative dannam dannutim dannatam dannatim
Genitive dannim danndtim dannatim dann&tim

This paradigm should be compared with that of the noun in #3«*
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It will be noted that the main difference in forms between the
noun and the adjective is in the masculine plural. The noun
forms are sarru, Saxrl, sarrl, while the adjective forms are
dannitum, dannitim, danndtim. Examplesi sarrid dannitum "strong

kings® (nominative)| ward! damqutia "good slaves® (oblique).

9.3 Assimilation of consonants 1l (see >17.10)

An infixed t in verbs with initial £, £» or S. Kill produce the
following changesl jot > ££J it> UJ zt> zz. Examplesl
igtabat > isgabat; ijtarad > Ittaxad (GH 26)j iztakar > lzzakar

(CH 18).

9.~ The -partide ml

The particle ml indicates that the clause in which it is found

is a direct quotation. It has no fixed position and can be
placed anywhere within the clause. Examples* nadlnanumml iddInam
"that seller sold it to me"j mafrar sfbiml asSam "I bought (it)
before witnesses'j Slbl mide hulgiydml lublam "let me bring wit-
nesses who know my lost property,"” Note the lengthening of the

vowel when mi is attached, cf., £3.9*

9.5 The -precatlve

The precatlve expresses a wish or desire. It is formed with the
particle lu and the preterite, e.g., U taprus "may you cut”,

10 nlilme "let us hear". In the 1st person singular and the 3rd
person singular and plural 10 and the preterite axe joined to-
gether, e.g,, 10 + aprus > luprus, 10 + iprus > llprus, 10 +
iprust > llprust, 14 + ublam > lublam "let me bring here."

9.6 Verbal suffixes

The suffixes which are attached to the verb are different from
those attached to the noun (£7.13), Verbal suffixes nay be di-
rect (accusative), or indirect (dative). The direct suffix su

was met in forms such as uktinsu "he has convicted him"™ (CH I),
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afrMKtfu «the, shill reprove him” <CH 5). The indirect auffix for

the ** mg#*in« singular 1# |I». *e«e» SMla IIMka*«» "th*

seller vtw «aid to him." The full paradl«« of the suffixes la an

follows*

DIHECT SUFFIXES INDIRECT SUFFIXES

Singular Plural Singular Plural
1st common ni niati am/nim nl=aaim
2nd masculine ka km Utl kum kunukim
2nd feminine ki kinati kia kinaMsn
3rd masculine su aunuti sum SunOSumn
3rd feminine Ki kiniti kin kinasIm

Note that the indirect suffixes are often attached to the ventive
a* (. 1) f e.g., Irrusaa + kua > iprusaskum (*?.10a), petaSSi <

(petam + si) "open fcr her” (Ish 38).

9.7 The 1IV/1 preterite of Sami
The XV/1 preterite fcr* of middle weak verbs with original aleph

is ipparas (not ipparls, #7.5)» for example, the 1V/I preterite

of 6™m (SImu) “to buy~” is if54gi, e.g., §fbu 8a ina aahrliSunu
slwua Issaira "the witnesses before whom the purchase wsls made."

9.8 The Idiom ana simtlm alaku

The idica ana kimtlm alaku (literally "to go to one"s fate') is
a euphemism for "to die’. For example, summa nadlndnura ana

simtlr ittalaX "If that seller has died."

9»9 Casus pendens in the nominative

The casus pendens is normally found in the oblique case (#6.11).

A departure from the norm is summa awilum su sibusu 1a gerbu "I,

as for that nan, his witnesses are not at hand."

9.10 The determinative KAM

The determinative kam (165) iR used after numerals and is not in-
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dicated in the normalization. For example, goat 1TU.A5.KAM = ana

6e&ftnt worfai "'up to «ix months,M

9,11 Polarity of numerals

Akkadian has a masculine and feminine form of the numerals. As

in the other Cenitic languages polarity is observed (in Akkadian
from three through nineteen), that is, a number mill appear with
a noun of the oppooite gender. T”un a masculine fora of the num-
ber will occur with a feminine noun and a feminine form of the
number with a masculine noun. For example, in ana seSftet varhl
"up to six months" the feminine form of the numeral is used with

the masculine noun warbu* “menth”.






Chapter 10

THE CODE OF HAKMURAPI
Laws Fourteen - Twenty-two

10,0 Laws fourteen - twenty-two

Law fourteen

TKP-Fr-
PTfeWTCW1 6aiTM>3H

Law Fifteen

«a?*? jsr tFTTM- M1 F* tfTTT»?-
fB A JHT p* *& & - KWHI *1
Law sixteen
JMT ~ M r p* "-fFFIwW* AT
NTTINF- ~gr IMJ -HIfr t**1! W kTi® »mOT - W
tow -FF-*TT*ssr *s fcm*TMte™

«PTTT H7TT EOTNTHISF

Law seventeen

TF-Hb* jgj 1is?
H7T»m<W 10T*gi? T7*7 fe>7-<Tg:P«~J"
JIM m Bttt Egyyfe
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Law eighteen

P efFWTE THT EMTTR
ferTES K R it VAW HKTTIS!

T?2*T xtK jg AS»SFTTAWTETjnjn
Law nineteen

fepf ~ ATThTi W*FflyT *titenrejf

T fryr Jfpfre AT AT T

Law twenty

E=s%”~ »E? TTwsATTTEWpir 4" ff2ptTTT>*BjT >
TEATEpA Mg Tt TTAT *<pITT EFfATT Ne<?-
Nso2m Im >IiTMir§)

Law twenty-one

gartf Teh b= HIlgM fr&m &Z&ru'h-&ff-

JiT?”~ i& UTsgnjgtgg 1& RA%

Law twenty-two

w S ST TTAR ¥z (AT ph-ny
gfEN JgafTERTT

10.1 Ad.iective qualifying nouns in construct
An adjective qualifying a noun in the construct of a construct-
genitive phrase is placed in the case the noun would be were it

not in this phrase. For example, summa awllum mar awilim gebram

Istarlg "If a man kidnaps the young son of another man."

10.2 Accusative of specification

When the accusative is used to indicate an adverbial or preposi-
tional phrase absent from the text it is called the accusative of
specification. The accusative of specification thus answers the
‘“when”, “where", or "how" demanded by the context. For example,
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abullam ustesi "He let him escape through the city gate.*™*

10.3 The 111 conjugation of Initial w verbs

The expected 111/1 for® of initial w verbs (e.g., wasdbu) is
uaidsib (< ujawsib, rule three #2.5)* However, forms such as
usasib and useSib are also found. Some Initial w verbe (like
wa$abu) exhibit all three forms, others only one or two.
Examples* from wabalu, u&abll, uadbilj from wagu, uS8igi, usegi,
ustesl.

10A Adjective qualifying several nouns

An adjective qualifying several nouns usually stands after the
last one in the series. Where there is a difference of gender
among the nouns the adjective concurs with the masculine. For

example, 10U wardam lu amtam balgam "either a fugitive male slave

or a fugitive female slave."

10.5 Use of sa instead of construct-genitive

The pronoun Ja as genitive indicator (#8.5) is used instead of
the construct-genitive for greater clarity where the latter
might be confusing because of there being a number of nouns, or
because one or both parts of the construct-genitive phrase needs
to be qualified by adjectives. For example, lu wardam 10U amtam
balgam sa ekallim "either a fugitive male slave or a fugitive

female slave belonging to the palace.™

10.6 Case of the measured item

While the measure itself is placed in the status absolutus

@8 .38) the thing measured is put in the case it would be were
there no measure involved. For example, KU.BABBAH is normalized
as kaspam (accusative) in 8ina siqil kaspam bei wardlm Inadd155um

""the owner of the slave shall give to him two shekels of silver."
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I\XT Th* idle* nU ill* gAUru

Th» idiom pt* 11lm fAk&pt (literally "to mention the life of the

irod?) l« used primarily in oath« and means "to swear®, ’to take

an oath*. For example, awtlum ana b£l wardIm nl& 111m lgakkar

"that man aha.ll sirear to the owner of the slave."

10.8 Thematic vowel of the i/l present of middle weak verb«

In the 1I/1 conjugation of middle weak verba the thematic vowel of

the present la identical to that of the preterite when vocalic

affixes are added. Examples* the i/l 3rd person plural present

of fcSim i* lk-umu (not IkInu or lIkannu. #6*15), the preterite la
Icjmi; the 1/1 3rd person plural present of daku Is ldukku. the
preterite Is lduirut lhe i/l present of nabu with subjunctive Is

Inubbu (Ish 96),
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Chapter 11

THE CODE OP HATMJRAPI
Laws Twenty-three - Twenty-nine

11,0 Lawa twenty-three - twenty-nine.

Law twenty-three

»*-s?7VS=a FTL<WFT

nm-T"MFW tn < w m & en

—sfi>*34&

Law twenty-four

wmhttbie >m ~jgi e?T»w-<r771 g*r
<TTAT - TTAT

Law twenty-Ffive

SEXT *iTT TW~?h PSHTWIE p*;«*"TW :(<Q«W tf
TI">)7»= en TIAT v-0MtSTT-«N RSTATTIg- THT

S'-EftE? KjjtTTT tfTTT W [NeT NEFEST
33l tfTTT ttSIT*T®S TVhJh= AEff> fcfe¥TT>)>
Jrrr«*

Law twenty-six

waps? J® - <?MT 5MJ WT THT
AKTEM f Avjry2rp yyfrjg ™ tiTVHVYTY=
BVyyeESTW <*j® Jgr g”jg-fw £ATFe?
nTW JEfl t?21H«T HT
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faTES!>33 »TTTTKTT

Law twenty-seven

F=#4?E? JM7 »SUMM ~Tjar Jgr~ MTT
sSTTTATIA -ATPITtE™ —TH<HT<T-<5M"«i

TETTT.gf ifjMJ 717*7  MITEff-«WF

VE2Fe£7TT**F>£3: tfkif O fi& m si#
»rmjfF A~ FfenT pW TF"TTW <>M7 «WRTtT
mFpmrt ¥~ T niwapo6" jfri?

Law twenty-eight

IMJ ifZM&T <~gl JU JfT7< MIT *E*T
*777*7*~ MSJI3W-4W ~W7s3ir fcrji fFceyT<e<

TTff-a* "MTTNSs TITI *CET ™MIMTAPTTB="vIf

"»tsn"TFP* 77
Law twenty-nine
N4?*C & pji *m < mg $m,Mr

ok f btjhtknf: tkttt <AL sijt | t*t

EpT7<«=t r

11.1 Nominal clause

Nominal clauses are clauses whose predicate consists of a noun or
pronoun. For example, summa naplstum "If it were a life,"”

11.2 The 3rd person feminine singular

In Old Babylonian (OB) there is no special form for the preterite

or present of the third person feminine singular. Thus iprus

means "he cut® or "she cut®". For example, ikdtum innaplb "fire

broke out."
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11.3 Infinitive used as a noun

The Infinitive is properly a verbal noun, that Is, a noun which
can be construed verbally. As a noun it can be declined (#6.12)
or have suffixes attached. For example, ajakSu gabu "his going

out was commanded."’

11,~ The form warklSu In CH 27

The force of the suffix attached to the preposition warkl “after”
is as a resumptive pronominal suffix to a casus pendens (#6,11).
Thus summa 1Q redam u lU ba"lram 6a Ina dannat sarrim tuxru
wark!6u , literally, "If, as for a rodira-soldier or a ba"lrum-
soldier who was captured In the king"s fortress, after him...
may.be rendered "If, after a rectum-soldier or a bd&.Mrum-soilier
was captured in the king’ fortress, (his field or orchard was
given to another who performed the corvde work, now if he re-
turned and reached his city, his field or orchard shall be re-

turned to him, and he himself will perform the corvee work)."

11.5 Enclitic ma used far emphasis

As well as serving to connect clauses (#3.9) enclitic ma is used

to emphasize a word. For example, stima Illksu illak "He himself

will perform the corvde work."

11.6 Infinitive in the accusative

Certain verbs require a preceding infinitive to be placed in the
accusative. These are generally verbs of command (e.g., gabu),
or capability (e.g,, le’u). For example, ilkam alakam ill “he

is able to perform the corvde work."

11.7 The 1V/1 present of narianu

The 1V/I1 present of nadanu "to give" is ipngddin (not innaddan
according to the paradigm ipparras, #7*5)* For example, eqlum u
kirum Innadd166um ""the field or orchard shall be given to him."
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Chapter 12

THE DESCEOT OF ISHTAB
Lines 1-11

12.0 The Descent of iBhtar lines 1-3J
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» M YT 574 elYF
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n MAYT YI T3 K5T eM

TYORY O &AYYY SMYT Y BYYeY 3%
MYT e=£TYY b=TYY BST

8 Y MAT feYYAYY

YY %Yy jMicey
9 tf- eYYF 'H | ANYY M <EU

COEXY JIM Ik " y -
ioeYYY Jg Mr  <{sYY SY F# *IW

[1# M, N ry
U<SHEY foY <W < <YYot t-N

Vv I<- 4 «W hy 'YYY
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12*1 FolyghJdoctg basic signs
ks will have already teen noticed a nusber of the basic signsare

pclypfccnous (#,17). Some of the common polyphonous values which

appear in the Descent of Ishtar are:

be = tat, til (29) du = kuR (9 ud = "er,
tag (159) *Wf rl=dal () JH N = i1*» taS (229)
<T~ SI = 11* (133) ft- me = sib (206)

12.2 Other polmhonous signs

Other common (though non-basic) polyphonous signs which occur in
the Descent of Ishtar axei
bar, aur (171) HTF dan, kal, lab, reb (125)
tgjj la k ,rid (1a) NG5= rli, Jak 68) qer,
bis (142)
Because of their frequency it iIs suggested that these signs be

learnt along with the polyphonous values of the basic signs.

12.3 Standard Babylonian (SB)

Although written in the same script (Neo-Assyrian) in which the

Old Babylonian Code of Hammurapl was presented (#0.6), the texts
with which we are now dealing (Descent of Ishtar and the Annals
of Sennacherib) were composed in the literary language Standard
Babylonian (SB), cf. #>.4. The principal morphological differ-

ences between OB and SB that will be encountered in these texts

are: (D) the dropping of mlmation, e.g., bitl and £u (instead of

OB bitlm and sum) in ana bit! sa erlbusu

those who enter It (do not exit)"; (2) use of the nominative
e.g., niru (instead of OB niram) in

"“to the house to which

form or the accusative,

niru ul Immard "“they do not see light.”

12.4 The writing of Istar and Sin in line 2
The sign for Istar is written as a ligature consisting

of the determinative sign t>-rf- (I0) and the Istar sign
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(51). The god Sin Is written with the nuaeral JO (199
to indicate that Sinr the moon god, is literally the god cf thirty

(days)-

12.5 The phrase uzna sakanu
The phrase uzna Sakéanu (literally, '"to set the ear') means 'to

direct one"s attention.” For example, lakicima mdrat ~in uzunka
The daughter of Sin directed her attention (tb the dark house)."

12.6 Declension of the participle

The participle is declined as a noun, e.g., masculine singular
parlsu, masculine plural parisu, feminine singular parilstu. fem-
inine plural parisatu. Examples of the masculine plural parti-

ciple are erlbl "those who enter" and agu 'those who exit."

12.7 Loss of initial w
After OB times a w at the beginning of a word will drop out, e.g.,
wagl > asi, wasbu > asbi. wardatlm > ardatl (line 35), warkl >

arki (line 76).

12.8 Active meanings of the Stative

One of the most common functions of the stative (M7.3) ds to de-
scribe the subject especially the subject®"s appearance, posture,
and position. For example, what he wears (labls). or the fact
that he is sitting (alib). Thus the stative will frequently have
an active meaning. Examplesl ana barranl sa alakta8a la tarat
"to the road whose course does not turn back™; ntru u] limnari Ina

etitl asbi "they do not see light, they dwell In darkness,"

12.9 The subjunctive on stative forms

Except for the 3 person masculine singular the subjunctive is
not indicated when it occurs with stative forms. For example,
ana barranl sa alaktaaa la tdrat 'to the road whose course does

not turn back,"
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12.10 The conjunction a”ax

"where”. Note that although the form

The conjunction a&ar means
“place®) the noun which follows is

&33X 1Is a construct ( < asm

not in the genitive. For example, a-far epru bubussunu "where

dust is their food."

12.11 Statlves of the paras and parus type

As well as the more normal Paris form, the stative can also have

Examples: rapaa “is wide", marus ‘is

forms paras and parus.
sick*, sabub “is poured®.
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Chapter 13

THE DESCENT OF ISHTAH
Lines 12-18

13.0 The Descent of Ishtar lines 12-18
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13.1 Infinitive with Ina

The infinitive with ina serves as a temporal clause. For example,
ina kasad beliya "when my lord arrives."” When the subject pre-
cedes the infinitive takes a resumptive pronominal suffix. Exam-
ples: ~Tstar ana bab erget 14 tari ina kasadisa "when Ishtar ar-
rived at the gate of the netherworld"; ~EresTHgal annita ira

Semisa "when Ereshkigal heard this" (line 28).
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13*2 in B
r.Mt«.«, which non&lly would not be expected after OB times

V#LZ.3)f iIs retained occasionally in SB. For example, aaatum

: Furthermore, mlmatlon returns before enclitic ma,

e.g., istu ull&numma "ever since” (line 63).

,13.3 The vocative

The status absolutus (*6.3C) is used for the vocative. For ex-

ample, ati me petd babka "0 gatekeeper, open your gate for ae."

13.4 The particle ae

The form ae is a poetic particle used to strengthen vocatives
and pronouns. Examplesl ati ae petad babka 'O gatekeeper, open

your gate for ae"; annltu ae abatki dl£tar "Behold your sister

Ishtar” (line 26).

13.3 The imperative

purus (masculine singular),
In

The imperative is formed as follows:
(feminine singular), purséa (plural, of both genders).

bini, bini, bina. e.g,, peta
In initial weak verbs the

pursi
final weak verbs the forms are:

(petl + ventive a) "open for me."
forms are: (for afedsu) abuz. ahzl. ahe&; (for epeSu) epus. epel,

epsa; (for aldku) alik, alki, alka, e.g., alik ati 'go, O gate-

keeper.™" (line 37).

13.6 The precatlve with Initial weak verbs

For the precative with the 1st person singular and 3rd person

singular and plural, see "9.5« When the precatlve lU is attached

to initial weak verbs it will have a macron.
Ikul = likul "let him eat,”

Thus 1U + eruba =

luruba. '‘that 1 can enter here'; 11U +
Note that there is no macron on lulllk (line 24) because of the

double consonant (#2,7).
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13.7 Independent pronouns

The Independent pronoun has throe cases! nominative, genitive/
accusative, and dative (#5.8). The full declension is as follows i

Ho«Inative Genltlve/Accusatlve Dative
anaku yiti yiw

atta kati/a kaai/a

attl kati klai

SQ SuTiti/u Sati/u Su*aai Saai/a/u
Si Sitati sati Si“asi Saai/a
nlnu ni“iti nati nitaai naai
attunu kunuti kunuai

attina kirnti kinaai

sunu aunuti Sunisi

sina sinati Sinasi

Note that the independent pronouns can be used for emphasis,

e.g., liruba anaku, literally, "so that | an enter here, I*"

13.8 Purpose clause after an imperative

The imperative is often followed by a precative indicating a
purpose or final clause. For example, peta babkama luruba anaku
"Open the gate for me so that | can enter here.” In these cases

a ma frequently precedes the precative clause.

13.9 Trochaeus in epic texts

Epic texts (like the Descent of Ishtar) tend to have trochaic
meter, especially at the end of a line. For example,
ati me peta bibka

peta babkama liruba anaku

13.10 Purpose clause after Summa

A purpose clause following a summa protasis is placed in the
same tense as the summa clause. For example, Summa la tapatta

babu 14 erruba andku "1f you won"t open the gate for me so
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iS*t | xNinrct enUr her#.*

V vn  r-» rr»«»r.t tore- after
ifter th* cofgjrurctlon I*um» a y«rb 1« the present tenae indicate*-
(a> volition, intention, or vishlrg; (b) habitualnesa; (c) ai*pl*

filter«. ItSMpU* of (@) »re: Him avfjum birUfru es wiru 1*
Irrlt "if a aas wishes to divorce his wife who did not

i**r hi* children* (CS 133)j guana 1* tarattl b&bu li errat* an*k"

*if you won"t open the fit« for ne so that | cannot enter hare."

13.12 Ouadrillteral Terbs

The two mala groups of quadriliteral yerbs are represented by the
verbs tuharrar-i "to be quiet", "to cease* and nabalkutu "to over-

turn®, "to rrmcr*".

13-13 Th* rihan-aru type

The subarrura type has a _s as the first letter and is similar to
and its present

imbullu abubu Iklu

the Il Stem. It forms its preterite uSbarrir.

ulbarrar. For example, inub tantu uSbarrlrma

"The sea became calm, the stor» abated, the flood ceased" (Gil-

gamesh 11:131). Other verbs of this type are suparruru "to spread

out”, augallulu "to suspend”, Sucpuebubtu ’to be silent*.

13.14 The nabalkutu type

The natalrutu type has an n as the first letter and a 1 or r as

the second root letter. This type forms both a I (similar to the

regular 1V) and 111 conjugation.
Preterite Present
1/1 ibbalkit ibbalakkat
. i uAba licit usbalakkat
inZi usabalkit uEbalkat
uiabalkat
For example, aaahbag eippuma usabalkat dalati "1 will smite the
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door-Jamba and renoye the door," Othar varbe of this type era
nap*Hindu “to fall or lia on one*a back®, papnrfrudu "to escape*,
nap*Upa “to be wide®, n*perdu "to be bright”, negsltft “to awalrs’,

nmkwl*'1 "to look at (in a aaleyolent aenae)" etc.
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Chapter 14

THE DESCENT OF ISHTAR
Lines 19-30

14.0 The Descent of lahtar lines 19-30
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14.1 The preformative of the lat person singular

In the i/1 conjugation the preformative vowel of the lat person
singular is different from that of" the 3rd person, e.g., aprus

I cut” (cf. a5am ’lI purchased” CH 9), iprua “he cut" (#7.4).
However, in the 11 and 11l conjugations the preformative vowel of
the lst person singular is the same as that of the 3rd person
singular, namely u, e.g., uparris. usapris. For example, usella

(an/i from elu) 1 will raiee up here.”

14.2 Masculine noun plural in Utu

Some nouns form their plurals like the adjective (dannu/dannitu.
#9.2) in Utu rather than U (aarru). For example, etlutu ’young
men* (line 34). This Is especially true for nouns which can he
used as adjectives, e.g., mitu ’a dead person’ (noun), ’dead’
(adjective); baltu "a living person’ (noun), ’live* (adjective).

Thus mititu ’dead ones”, baltutu ’living ones".

14-3 Logograms to indicate verbs

Logograms can be used to indicate verbs, e.g., KU = akalu "to
eat” , The Akkadian equivalent must be put into the correct Ak-
kadian verbal form (cf. #5.6 for nouns in the correct case).
Frequently aids will be given by the scribe through determinatives
(#6.20), or phonetic complements (#14.8). For example, the MES§
sign after KU in line 19 indicates that the verbal form is plural;
context indicates the number and gender, e.g., usella mftiti

Jkkaltu baltiti "1 will raise up the dead here consuming the liv-

ing.

14.4 The comparative eli

The preposition eli is used to indicate the comparative. For ex-

ample, eli baltiti ima*”idi mituti "the dead will be more numer-

ous than the living.”



14.5 Speaking formula

In SB the following formula to Introduce direct speech is used in
full or in part: PN pasu lpuama lgabbi jzzakkara ana PNg, liter-
ally "PN opened his mouth, while speaking, saying to PN2" = "PN
spoke to PN as follows." For example, &tu pa&u ipuama igabbi
Jjzzakkara ana rabiti ~iStar ""The gatekeeper spoke to Lady Ishtar."
Note in this formula the use of the 1/2 present of zakaru

(izzakkar), sometimes with ventive (jzzakkara).

14.6 The "poetic ventive"

A further use of the ventive (other than its dative and lexical
uses, #4.12 - #4 .15) especially in literary texts is the so-called
"poetic ventive" where its precise meaning cannot be ascertained.
Examples: jzzakkara in the speaking formula (#14.5)» asattd. "l

will have to drink” (line 33).

14.7 Circumstantial clauses

In the phrase '"the man came weeping" the word “weeping” indicates
the state the man was in while coming or the circumstances of his
coming, therefore it is circumstantial. In Akkadian verbs in cir-
cumstantial phrases are placed in the present while the preceding
verb (in the preterite) will have an enclitic ma. Examples: pasu
ipusma igabbi jzzakkara, literally "opened his mouth, while speak-

ing, saying'; erumma atu jzzakkara 'the gatekeeper entered saying."

14.8 Phonetic complements

A phonetic complement iB a sign placed after a logogram indicating
that the logogram should have the same ending as the phonetic
complement. The phonetic complement is usually one of the signs
of the basic sign list. For example, GAL-ti = Tahiti, GAL being
the logogram for rabu "great” (141)» the ti being the phonetic
complement indicating how rahu should he read (feminine singular

genitive).
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14.9 The irregular verb uauzsu

The irregular verb usussu "to stand.” has the following® i/1 forms:
preterite issis, present issas, imperative isis (feminine isizzi).

This verb should not be confused with z&su "to divide® or ezesu

"to be furious”.

14.10 Assimilation of consonants Ill (see #7.10 A #9.7)

Another of the consonants that assimilate to a following conson-
ant is b, which assimilates to a following ck For example,

erurroR ( < erubma) &afl. "the gatekeeper entered."

14.11 The demonstrative pronoun annu

The demonstrative pronoun annu is declined as an adjective:
annu, annltu, annutu, annatu. The feminine form ann-Ttn standing

alone has a neutral meaning. For example, Ereskigal annita Ina

seaisa "When Ereshkigal heard this." The feminine singular form
can also be U3ed as an interjection. Examples: armitu me abatki

~XStar '"Behold your sister Ishtar”; annitu me aniku itti MAnurmaki

re aa&tti ""Behold now I will have to drink water with the Anun-

naki' (line 32).

14.12 Kodifikation of rule three In Assyrian

In accord with the Assyrian preference of representing a Babylon-
ian vowel as e, an 1 followed by an # (aleph) will go to £ in
Assyrian, not f as In Babylonian (#2.5)* Since this text of

Ichtar comes from Hinevoh it naturally contains many Assyrian ele-

ments. For example, erlnu (not £ri/ju) in line 29.
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Chapter 15

THE DESCENT OF ISHTAR
Lines 31-80

15*0 The Descent of lahtar linee 31-80
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15.1 The interrogative pronouns

The interrogative pronouns are mannu "whol, jninu, minu “what*,

ayyfi «whichl. AIll three are declinable, e.g.,
«what does she want (from) me?";

mind, mina, mini.

Examples: mina libbasa ublanni

nmmgni (< ana mini) *why ".

15.2 The direct suffix ni
i

The direct 1st person singular suffix is ni (#.6). On the ana-

logy of the indirect suffixes which often are attached to the ven-
tive form (#9.6, e.g., petas&i ( < petam + Si) "open for her"®)
the direct suffix ni also frequently attaches itself to the ven-

tive am. Examples: ublanni (< ubil + am + ni). uSperdanni

(< uSperdi + am Fni).

15.3 The idiom libbu plus ubla

The idiom libbu "heart®™ plus ubla (i/l1 from wabalu "to carry”

“to want”", "to desire®, "to yearn for". For

plus ventive) means
"l wanted®, libbasu ubla "he wanted".

example, libbi ubla

15.4 The idiom kabattu plus neperdu

“"liver’ plus neperdu "to be bright" (#13.14)

means "to be happy". Examples: ultu libbada imihhu kabtassa

ippereddi “When she is settled and happy" (line 96); mina
"What has caused her to make

Note that suffixes

The idom kabattu

kabtassama usperdannfma, literally,
me bright?" = "Why has she made me happy?"
are attached to a by-form of kabattu, kabtatu, thus kabtassa

is from kabtatsa.

15.5 Confusion of idioms in line 31
In line 31 there is a confusion of idioms. The first half of the
’to want”®, “to de-

line mina libbasa ublanni contains the idiom
(taking the

"What does she want (from) me"
(#15.2) with an extended meaning here of
The second half of the line nHnA kabtassama

sire” (#15.3), e.g.,
direct suffix anni

"against®™ or "from".



uédperdannlma contains the idiom "to be happy® (#15.4), e.g., "Why

has she made me happy."

15.6 The ventive nl(m)

In #4.11 the yentive ending a(m) was discussed. However there
are two ventive endings, a(m) and ni(mj. The ending a(@) is at-
tached to verbal forms without vocalic affixes, e.g., iprus,
iprusa(m); taprus, taprusa(m); aprus, aprusa(m); niprua,
niprusa(m). The ending ni(m) is attached to verbal forms with
vocalic affixes, e.g., iprusiu. iprusuni(m); lIprusa, iprusani(m);
parsu. parsunl(m), e.g., Salluni "they are taken as spoil."

15.7 The 11I/1 & 111/1 imperative

The 11/1 imperative is purrl3. For example, uppissima ( < uppis +
Si + mBj #7 .10b) kima parsf labiriti "treat her in accordance with

the ancient rites.” The I111/1 imperative is Suprls. For example,

alugassi (< Sugi + am + si) “"strike her”.

15.8 The ordinal numbers

The masculine forms of the ordinal numbers are: first, mahru.
panu. isten; second, sand; third, salsu; fourth, rebu; fifth,
bamsu; sixth, sessu; seventh, sebu: eighth, samnu; ninth, tisu;
The ordinal numbers normally precede the substan-

"the se-

tenth, esru.
tive. Examples: isten baba "the first gate”, baba
cond gate®, salSu b&bu, rebu babu, bamsu babu, sedsu babu, sebu

babu. Note that unlike the cardinal numbers there is no polarity

#9.11) with the ordinal numbers.

15*9 sa introducing a casus pendens

The genitive indicator sa (#8.5) can introduce a casus pendens
@6 .11). 1t will thus be followed by a resumptive pronominal

suffix. For example, aa belet ergetim ki"am parsusa, literally,

"as for the mistress of the netherworld, such are her rites"

""such are the rites of the mistress of the netherworld."

fev,



15.10 The dual

In addition toa singular and plural (#3-6) Akkadian has a dual

It forms ita nominative in &(n.) and ita oblique in _I(n),

number .
The nunation, like mimation, ia characteristic of OB only (#5.7).
Nominative Oblique
gatu(m) “handl gata(n) "two hands® qatj(n)
fnu(m) “eye” ina(n) Jfiwo eyes®™  inl(n)

is placed after nouns to indicate that the
For example, Inaabate fia GEStU.
The ME3 sign

The determinative PUN
preceding word is in the dual.
WIN-vn. & inaabate 5a u/-nfva "the rings of my oars.”

(indicating plural) following MIN in lino 45 GEStu -MIN*MES is

unnecessary .

15.11 The conjunction latu/ultu

The conjunction i6tu/ultu “since®, "nftor®" takes the aubjunotivo.

ultu llbbaSa inubhu knbtnssa lIppereddfl "after oho

For example,
The phrase jgtu/ultu

has settled down and has become happy."

“from before® meano au a conjunction "no

ullanumma, literally

sooner than®, “scarcely”,
flIStar ana ergot la tari uridu "Scarcely had Ishtar gone down to

the netherworld”; ultu ullanumma dj8§tar ana erget 1& tari Uridu

"ever since". Examples: 15tu ull&ununa

"Ever since Ishtar vent down to the netherworld” (line Q6).

15.12 The phrase elenu55a u8bi

in line 65 is problematic. The first

The phrase elenussa usbi
“above”",

word seems tobe a combination of the preposition elenu

the locative un (to be met with later in #17.5), and the pronom-

The second word may be from

inal suffix 3a, i.e., T"over her"«
Thus "'she

"to sit" (though the expected form is Usib).

waaabu
in the place of honor due to Ereshki-

sat down above her (i.e.,
Other scholars take uebl from a quadriliteral verb

gal).”
"'she rushed at her."

sube®u "to rushl, "to dash out®, i.s.,
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16.1 Plural of 1lu in SB

The plural of ilu "a god* In SB la Ilanu not ilid as in OB. For
example, ~Papsukkal sukkal ilani rabiuti "Papsukknl, vizier of
the great gods.”" Note the phonetic complement ni is written in

DINCIR.MES-ni « ilani (Senn 1:63).

16.2 The irregular verb utulu

The irregular verb utulu »to lie down* forma ita i/l preterite
ittil and ita present ittftl. For example, ittll etlu ina kummiSu

"the young man lies down in llia private room.”

16.3 Adjective preceding noun for emphaala

Although the adjective normally follows the noun (#9.1), some-
times for emphasis it can precede it as, for example, in dEa ina

emgi Ilbbfau ibtani zlkru "Ea in his wise heart fashioned an

1dea.»

16.4 The phrase pana &akanu

The phrase péna sakénu, literally, "to set the face" means '"to
proceed in a certain direction "to go away". For example, alka

AAgusunam-fr ina bab erget 1a tari &ukun péanlka 'Come, Asushunamir,

go away to the gate of the netherworld."

16.5 The interjection e

The interjection i. "no!" is used before nouns in the vocative.

For example, e belti rcaa&*ialsiqqu liCdi>nuni me ina libbi
lultati "no, no, ny lady! let them give me the waterskin that 1

may drink from it."

16.6 Shift of sibilants to 1

From the end of OB tines on, a sibilant appearing before another
sibilant or dental very often shifts to 1, e.g., £t > 1t? az >

le . Examples: luatati > lultati; mastitka > maltitj».
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16.7 The 3rd feminine singular taprus

Occasionally in SB tha 3rd feminine singular appears aa taprus
instead of iprus (tf11.2). For example, tambap pén&a ta&auka
uban&a ”she smote her thigh and "bit her finger.”
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Tho tfod Sin in tho name SIn-ahbe-eriba is written as a backwards

ligature, that in, inntoad of the expected 2U.EH the eo*pO«lt«



Another example of this phenomenon ia

logogram ia written EN.ZU.
instead of the

the writing of the word apal "deep water® as ZU,,AB

expected AB.ZU.

17.2 The phrase kibrat erbettim
"regions of the four”,
Although normally
the

The phrase kibrat erbettim, literally,

"the four regions®, denotes "the entire world".

the cardinal numbers appear in the status absolutus (#8.3A),
feminine form of the number four (erbu, erbittu) is sometimes

construed as a substantive and takes case endings.
17.3 Archaic construct endings in SB

Sometimes in SB nouns, especially participles, which normally

form their constructs by dropping case endings (e.g.,
parisu) preserve archaic endings in the construct. Examples:
"who does good deeds'; mu&abriqu

parts <

sahiru (for sabir) damgati
(for muSabriq) zamani "who strikes the enemy with lightning."

17.4 Fixed expressions in status absolutus

Certain fixed expression appear in the status absolutus (#8.3E)

Examples: 14 sandn 'unrivaled'; gefrer rabi' young and old' (1:50);

zikar u glnnjs 'male and female' (I:51)-

17.5 The adverbial ending umn
The adverbial ending um is used to express the locative. It
stands for ina (and less often ana) followed by the genitive.
For example, gerbum Babili = irta gqereb Babili "in the midst of
When suffixes are attached to the adverbial um the
Examples: oerbnfefru C gerbuEsu = Ira.
"at my

Babylon."
final N is assimilated.
gerbisu "in its midst*; sepu®a < sepmsya = atia gepiya

feet”.
17.6 Shortened forms of the 3rd person suffixes

In SB the 3rd person pronominal suffixes (#7*i3) *** often short-
90



ened. Examples: dadmeaun ’their homes®, naplStuS “hla life"
(1:24-)= but note limStilunu “their environs® (1:38), bit
nlgirtiSu "his treasure house” (1:29).

17*7 The adverbial ending IS

The adverbial ending has a number of usages two of which are:
(1) changing adjectives into adverbs, e.g., damgu "good®, damplS
"well™; lemnu “bad®, lemnlo "badly®"; edu "single", edlS “"alone"j
(@ replacing the preposition kima in its meaning of "as®, "like*

e.g., SallatiS « kima eallati "as spoil® (1:35).
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18.1 The I/c Infinitive

Th* 1/2 infinitive form is ritrugu. The |/2 of gerebu “to draw

near* la aitrubu. For example, inn gltrub tAbasi "in the battle
onslaught.”
18.2 Shift of w tom

Fron KB on on intervocalic w (a w between vowels) will shift to
m. Examples: nwilua > amtlu; Iwii > lam&. e.g,, nine "I bo-
sieged”; ewu > emu, e.g., uaotnl 71 turned into” (1:80). With
wu“"uni “to send a person or moaonge®, wusauru “‘to release”,
-to abandon”, and WAJNi “to bo small® the shift occurs also in

initial position, e.g., mu" "um. mnfISnru (umn&Mru * [which] ho

abandoned™”), and mAgu.

18.3 Dual verbal form

There is no special verbal form of the dual (#15.10). The third
person feminine plural forma of the verb are used with dual sub-

jects, for example, ikSudad gatdyad "my (two) hands conquered.”

18.4 The conjunction mala

The conjunction mala "as much as®" is used as a relative pronoun

introducing a subordinate clause. For example, mala baSQ. '"as

much as there were.”

18.5 The 1/3 participle

The 1/3 participle form is muntarrisu. The 1/3 participle of
wabalu "to carry™ 1is muttabbilu. For example, muttabbilit ekallus

(for ekallisu or ekalliS. #17.6) '"his palace servants.”

18.6 Apposition

A word standing in apposition with another word agTees with it
in number, gender, and case. For example, Ina etniq “Assur beliya

"through the power of Ashur, my lord." When a construct-genitive

phrase stands in apposition to a plural it is placed in the sin-
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gular, for example, mare ill bal frittl "the rebel citizens."

18.7 Usage of the number signs

The signs for the numbers were given in #6.18. Their use is as
follows: Below a hundred the numbers are simply added according
to their value, e.g., T<W 60, 10, 5 « 75; 50, 4 «

54 (11:17). After a hundred, values less than ten which appear
before tho hundred sign serve ns multipliers, e.g., N7 <

4, 100, 20 » 420; ¥ R T 8, 100 = 800 (111:42) After a thousand
values of les3 than a thousand which appear before the thousand
sign serve as multipliers, e.g., 7T TH“TTTTAL*" %" @
1ooo = 20q,000 (i;50); TTFf-<177 2? 1007 1000” 1* 100~

50 = 200,150 (111:24).

18.8 Plurals of some construct-genitive phrases

Somo construct-genitive pliraseo become so standardized that they
are treated as one word, and make their plurals by having plural
endings attached to the genitive part only, for example, bit

daranl “fortresses™ (not bltat durfini).

18.9 Phonetic complements 11

As stated in #14.8 the phonetic complement is a sign placed after
a logogram indicating that the logogram should have the same end-
ing as the phonetic complement. Phonetic complements can also

be used with verbal forms, the logogTam representing the verb
while the phonetic complement indicates how it should be read.
For example, the logogram "V KUR in ~~7 KUR-ud. has three
Akkadian values listed in the third column of the sign list
(#14.8) matu, sadu, and kasaddu. The phonetic complement ud indi-
cates a choice uf kadddu since no form of mdtu or sadd could end
in ud. However, the i/l preterite of kasaddu does end in ud,
ikeud. Context indicates that a first person singular is required
(since it is in a series with alme and aslula) so the form should

be read akaud "I conquered,"
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1§.20 Centlllc ggjjdigg

The gentilic or ethnic endings in Akkadian are u and ayu/aya.

Examples: Arasai JAranaeans®, Siduiinaya "Sidonianl (11:51).
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19.1 The idiom ana e55uti gabatu

The idiom ana es&iti gabatu, literally, "to take over for newness"
means “to reorganize’. For example, nagu su’&tu ana eSaiti a3pat
"I reorganized that region."

19.2 Measure of capacity imeru

Mainly in NA, imeru (written ANSE) ’‘homer” appears as a measure

of capacity. It is used for both dry and liquid measures, «and Ib
equivalent to about 2.8 bushels or 25 gallons. Examples: 10 imer
karani '10 homers (500 gallons) of wine"; 20 imer suluppi '20
homers (56 bushels) of dates.™

19.5 The adverbial ending i8am

The adverbial ending 16am consists of the adverbial ending ifi.



(#17-7) and the accusative ending am. It is used to form adverbs
of time, e.g., warhldaam “monthly®, Umisam “daily", d A r i »for

ever-,

19.4 The 1/2 etative

The 1/2 etative form ia pitrue. The third person masculine plu-
ral form is pitrusu. The 1/2 3rd masculine plural atative of
IcannSn  "to submit® is kitnusu, for example, Salultu ulla ana
sarrani abbiya 14 kitnu8u "(The Kassites) who since time immemor-

ial had not become the subjects of my royal ancestors.”

19.5 The asseverative li

The particle 10 has previously been met as a coordinating con-
junction (#8.1) and as a precative (#9.5). Another usage of this
particle is to serve as an asseverative— to emphasize the verbal
form. It can thus be translated as “surely®, Tindeed", or “cer-
tainly®. Note that the asseverative lU (unlike the precative 10)
isnormally not joined to the following verbal form. Thus U
aprus is "l surely cut”, but the precative is luprus “let me cut".

For example, 11U alllk "1 surely marched.”

19.6 The superlative

The superlative is expressed in Akkadian in two ways: (1) by use
of construct-genitive constructions with (@) the adjective and
noun, e.g., rab&t d-lgigi "'greatest among the lgigi gods", or (b)
the singular and plural of the same noun, e.g., belet beleti
"foremost lady", Hat ilati "supreme goddess®; (2) by use of the
111/1 atative and infinitive forms, e.g., asru supfeuqu "a most
difficult area; asar ina kusai sup&uqu "where it was too narrow

for raysedan chair"” (IV:5).

19.7 The adverbial ending anis

The adverbial ending ania is a variant of the more regular adverb-
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Chapter 20

THE AIfHALS OF 5EKKACHERIB
Colum 11:1-56

The Annals of Sennacherib colurm 11:1-56
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20.1 Plural by duplication of logograma

One of the ways a plural is indicated in Sumerian is by repeating
theword e.g.f DIRGIR.DINGIR "gods*. This method of plural form-
ation is sometimes retained in Akkadian. For example, nlse KUR.
EUR kiaitti gatlra = nise matati kiSitti gatiya "the people of

the lands which I conquered."

20.2 Doubling of final root letter

In certain verbal forms with the addition of vocal affixes the
third root letter is doubled. This applies not only to middle
weak verbs (#6.15) but occasionally also to strong verbs as well,
possibly due to accent shift, e.g., taspuxa > taspurra. iddina

> iddlnna. Vith quadriliteral verbs (#13.12) the fourth root
letter is doubled, e.g., ipparSidu > ipparSiddi "they escaped’.

20.3 The idiom aubta r»»"i/nadu

The idiom subta ramft/nadu, literally, "to throw a dwelling”
means '‘to establish or erect a dwelling,” '"to settle oneself."
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Often the rerb la used elliptioally with gubtu omitted, for ex-

ample, ins. MHardlipi UB it-~ubatti uSarme "I settled (them) in

Hardishpi and Bit-Kubatti."”

20.4 The plural form of the genitive indicator
indicator ia (#8.5) ie retain-

The old plural form of the genitive
fcit rjii., literally,

ed in eone nominal constructions, e.g.,
“those of the head” = 'commanders', 'generale*.

20.5 The IV/I of initial aleph verba

In the IV/lI conjugation of initial aleph verbs the aleph dia-

sinitiates back to the n, e.g., améru 'to see’, In'amir > Innajamlir

'to flee', in'abjt > innablt 'he fled*.
the

'he was seen'; abéatu Il
In some initial aleph verbs the reverse process takes place,
adAru 'to worry*, in'adir >
in'abjt > i*'abit

n assimilating to the aleph. e.g.,
i"adir 'he was worried'; abatu 'to destroy’,

‘it was destroyed'.

20.6 The accusative of condition or state

The accusative used by itself often has adverbial meaning, cf.,

for example, the accusative of specification (#10.2). A further
use of this adverbial accusative is to designate a condition or
state. Examples: emuga 'by force', heats 'immediately’, 14

mina(m) 'without number".

20.7 The idiom adi la basl wlaku

The idiom adi |4 basl aldku. literally, "to go to non-existence"

means "to come to naught." The |11/l means "to bring to naught,
for example, adi 14 basl udallkdu "I brought him to naught.”

20.8 Quantitative pronnunn

The quantitative pronouns indicating 'all*, e.g., sifcirtu,

NarU/ jSZJtrtu etc., can either stand in the construct before the
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words they qualify (e.g., aSared kal malkf "foremost of all prin-

ces", ell g<mTH &5ib parakki '"over every king'", eihlrti ummani

"all of the artisans') or they can stand in apposition after these

words. In the latter case they must have a resumptive pronominal

suffix, e.g., naru ana glmirtisu "the entire district", Sarrani

M tAmarri kalisun "all the kings of Amurru"™ (11:5S).

20.9 Indefinite pronouns

The indefinite pronouns are formed from the interrogative pronouns

gannu “whol, ninu, ninu "what, ayvn “which® t#15.1). From naram

comes the ferns pan~an, aaman, tasa, nanana. Panama “whoever-,
"anyone at all". Vith negatives the translation is "no one-",
iSru "no one heard.”™ Frcn ninu cones the form

e.g., ainra Suasu "whatever

e.g,, anman la
ailraa “whatever®, Tanything at all",
its nase” = “everything whatsoever®, #3.2. From &ttu coses the

fora ayyurra “whichever®, “whatever®.
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21.1 The idiom sada emedu

The idiom sada emedu. literally, "to reach the mountain'™ meanB
"to disappear forever." For example, ana ruqqi gabal témtim
innabitma sada.au emid "He fled far away into the sea and disap-
peared forever."

21 .2 Interchange of independent personal epronouns

In SB the genitive/accuBative and dative forms of the independent
personal pronouns (frl3*7) are sometimes used interchangeably.

For example, sasu (dative instead of expected accusative satu)
assassu maresu maratisu...assuh "l deported him, his wife, his

Bons, his daughters...."

21.3 Adverbial force of abstract Utu ending

The abstract Utu ending (#4-3) with a pronominal suffix has ad-
verbial force. Examples: regussun ( < regltu + sun) means ’to
their assistance®; baltussun (< baltutu + sun), literally, "in

their state of being alive" means "alive".

21.4 Assimilation of consonants IV (cf. #7.10. #9.3, #14.10)

A. In NA an infixed jt in verbs with initial m will shift to d,

that is, there is regressive assimilation of unvoiced .t to voiced
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m. For example, the 1/2 of mahdpu "to otrlko® ia Imdablg <
Imtahip. o.g., Qmdnhio *1 fought*.

D. In HA an r frequently aaaimilatoa to the following conaanant,

e.g., arnabu > annabu *hare’, garnu > qgannu ‘horn®, amu >

annu Icrime”.
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Sid LIST

The signs In column 1 ere arranged according to their pertinent
characteristics, e.g., horizontal wedges > , , 1= , signs con-
taining the eluents 3= , » f < , then Tertinal wedges T ,
TT - Cola» Il contains the basic sign raises (rowel, consonant
pins rowel, rowel plus corsecant); colnezi 111 the simple logograms;
collumn IT the composite logograms. Composite logograms whose first
sign consists of a detarsisatire can be found under the second sign
in the group. Only signswhich occur in the texts of this Ksnnal
are listed here. For more detailed sign lists, see those listed

in the Suggestions for Further gead?r.g cn pege 179-
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to

JLL

Cu

bal
(id
t/\ar

an

ka

nak

eri

Sab

JXL 17

Hi5 X ROAku
“akin*
-adetermina-
tive before
items Bade of
akin

3U < rAbu
esubstitute*

51LA « aviqu
street*

DIMOIR - Uu
god”

doternina-
tive before
£ods

AJF.BAR - parglllu
*iron*

5\SHo&nAu

NAj.AN.CUG.HE =

"rod sandstone*

DINGIR.A88UR

= dAssur “Ashur*

KUR.A88UR,KI
r~"ASSur “"Aasyria*
Z0 = binnu
"ivory*

ZU.LUM.HA =

suluppu “datel

KU = akalu
“to eat*

URU =
city”

= determina-

tive before

cities

IR = wardu
slave”

LTU = varbu
month*

§1$ « aahy
pigl

alu
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19'_Bf la

20]"
I M CIS.APIH = ldapinnu
"plow* ~ -
21 aafr
22 tu fSF*~T  HA4.TU =
At2lbramhbu  "ruby»?
23 le/1
24 pap PAP = afru &&&m N LU.KUR « *B*Ankru
*brother *enemy*
25 mu KU » niftu
"life*
* frumu *name”
= zlkru
namel
26 ga
27 m kad/t
28 fTTT ru fiub/p
#>-C mase
til sis
30 na sad .r6.a =
abannnru “otela”
31 Fir
32 > - jkul zir NUmra = z8ru
i i "seed*
33 p<K kl t<T< +&=( TI.LA = baUtu
"lifer
34 p ar mas »7-7TPx; HASJA -m muekanu
» »common citizen»
35, . u SU = 14 "not* A (TP
JFTTR.NU.GI"MA) = erset la t&ri
“the netherworld*
36 kun
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37

3a

39
40

@
42

45

46

47

49

\l
)

m?>

myvT

1Y
u i

gu pag kuSen =
esgiru “bird"
= deternina-»
tive after

birds
nam
ig/k/q GIS.I1G = iSdaltu
=door*
ut
[rad/t
|lat/zi
ge/i
re/i
d/tal
nun zil NUN = rubu LU .NUN = am?Vrubii
eprincel eprince”
kab
tim
en EN = bfdu EN.LFL.KI
elord*® Nippur “Nippur*
DINGUI.EN.ZU -
1d31n "Din”
J/DINGIR.EN .ZU 5e5 .ME§-erl-ba »
s~SIn-flbbd-eriba "Sennacherib®
LU.EN_NAW =
Tamelhel pfbati "commissioner”
6ur
i N?T- DINGIR. INANNA
1= dI8tar “Ishtar *
sa
if* HT
kdr

KUR.KAJR_1i INGIR-duji-ya-a5 =
ty»—+~dDunyaS "Babylonl
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55

56

57

58

59

60
61

62

65

65

66

-IL 111

QU = kifeadu
»neck*
GUK = biltu
“tributel
/qur
e/i

es ris SAG = reau
ag Sale »headl

n GU.roa.A.u

Kntd "Cutha®

SAG.EG = gaqqadu
"headl
GIS.SAG.KUL =
igflikkidru "lockl
Y *>3TT GI3-~ = i2alifHi
»boat»

»=I3mH5TT40
iloi .DIMCXR.BA.EX = Bébllu
J"Babylon*

| KA.GAL = abullu

J “city gate”

! J NINA_KI = Ninda
"Nineveh*”

ANANIMI K adiiamb =
abana3y<ppatu "threshold*

4 = erbuy
erbe tiru "four*

um

ag/k

b/p

SAA

Y9z
KX = babu
egatee

-a TA $U|tu,
atu “from®

L

“a/e/i/u
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. J5L
()
g/kan

DUMU - EILSLi 2L DUNU-ME > martu

*son* "daughter”
TUR * ?2ebru {t~ LU.BXIIDA a
*smalll

ag™erni “child”

id/t/t AD = abu

<father”
e/l
ixn
Irap
aar LUGAL = Jarrum
“king”
NEr
»3
a1 ><\ BXD = duru 7
ewall*” J
82 SUM = nadanu 1
"to give" 5
83i lgab/p  GABA = irtu j
! Jgab kap  *preast"
84 EDIN = gem
“fieldl
*> = I
o am Tf AM.SI pirn
»elephant”
86 te b/pil
JKum
87 ram
88 p N « < zik
<JE£Ff UMU.KI = Uruk
89 =
<5f “Uruk*
00 qu/qum
o kas
UR = suinu
ur
92 elap”
- P™nu
thigh”
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97

B h t<

101
102;

103;

=

104
105 £ fp

106 [£2727

107

m -7
w S 5*!

du kup

tun

us us
is mil
bi pi

kit/p
kep

gaq da

ni I£
sal

e/ir

AHSE m imeru fcrp&vfcsyr, anSe .kkuh.ra »
sdonkey’ clad 'hors®1

'a honor*

(a meamire) JE BVE = at&nu
B determina-
tive before
equid3 and

camels

EGIR =
(v)arki
'‘after*

rjenny*

GIS.GE&TIN -

jj?karanu 'wine*
NITA =
zikaru

SABAR = epru
'dust’
KAS = sikaru
'‘beer’

'male’

NA.= abnu
estone*
= determina-

tive before
stones

NS LUL Mg =
ANJatu 'gatekeeper*

DINGIR.ERI.GAI = dlirkall_a_
“Irkalla*

DAGAL = rapsu
‘wide'
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dl

11;

11-

11

£Th

£ (V

ii
daq t£k

pa "at

sab/p

ee/Nz
ia/e/z
«15

al

ar ub/p

mar

duk/q

un

k/qit
lak red
rid aid
Bit

GARZA = pargu

Ireligious duty*

»A4-PA = abafe,

"type of atonel
IDINGIR MIIATI _.EN.MU.MES =
"Nabu-bel-aumati “Nabubel-
shumati®

GI§ = igu GISSU = gillu »ahade«
“wood” AN 3 ORI6 = kiru "orchard”
= determina-
tive before F*.f" B?((T— DINGIR.GIS.BAR =
trees and ~glrru “fire”
items made of
wood
GUD = alpu
"ox"
ANTACAgFAgKOR.KAR.TU.KI
= PMAmurri “West(land)*
DUG = karpatu

*pot*
= determina-

tive before

pots and

earthen con-

tainers

UKU = nisi Jr-BWT~ MI.UKU.MES =

“people” SiSHiSaekretu “concubines”

DINGIR. MES. A. SUM-na = ¢QMarduk-

la-lddina 1WMerodachbaladan®
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n 11 v

122 u aam

sam
123 ga ga
124 lah lul> SUKXAL =
aukkallu
evizier”
125 dan kal GURUS = etlu GIS.ESI = iSu&u
r?t reb “young man -ebony”
126 <AT KARA&A = Icaraeu
127 e bit E = bitu ATTI AN E.GAL = ekallu
<housel *palace”
128 GIN = t&ru
eto return”
129 ra
130 LU = avilu/
amelu “"man”
= determina-
tive before
individuals
131 8e5 = abu
"brother*
132 ear
133 zak/q
134 qar
ed/t/t
135 id/t/t
136 lil
137 MURUB4= qgablu
"middle*
138 d/ta
139 as as
140
141 GAL = rabu 97" LU.TIRUM =MIitiru
*great” "courtier’



144

145
146

147

148

149

150]
151

152
153
154
155

156

157
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176

177

178
179

180

181

182

18?

184

185

186

187

188

189
190

191

T H 1
gl « deter-
minative after

collectives )
12 = sinser “twelve*

U 10 = earn
“ten”
"against”,
Uupon”
lid PO
KIS.Kl = Kla “Kish"
kis/6
ral
gtl sun
GIS.nl « lgerau
"bed”
aim KUR.ELAH.MA.KI
- matF.lamtu “Elam”
wum
lam
ban GIS.BAN = iSqaatu
'bO\N'
gim GIM = Kkima
aa®", “like"
ul
GIR = aepu lugik.nlta =
=foot*" arcel”aJrvanflVini - “general *,
“official”
GIG = mursu
"disease”
si lim I1GI = Ina BAD5 .BAU5 = dabdu
“eye” "defeat»
1000 = rim .
"a thousand” IGI.sl = igisu "gift
ar
SIG5 = damqu
*good"
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192

193

194

195
196

197

198

199

200

201

202

203

204

205

206

207

1 i _ n

d/te

dsti

ke/i ICl = eraetu KAEAS = karasu

qell “earth” ~campl
= determina- sic
tive after KE.KI.STCXL.
lands or Binnis™ardatu ''young woman®
places

d/tin

dun

GUSKIN = huragu “gold”
KD.BABBAR = kaspu
"silver”
pat suk

man nia 20 = e&ra

"Sin”

“twenty” N A _
os ein " = salaga |~ («DINGIR7NO = dSin
“thirty"
50 = han8a
fifoy”
d/tis = ana “unto”
1 = isten
eone”
1 = determina-
tive before
personal
names
60 = susau
"sixty”
gil kil
rim
GIS.GIGIR = iSnarkabtu
’chariot”
pul
auk

me sib 100 = me"at
sep *a hundred*"

mis MES = deter-
minative af-
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222

223

224

225

226

227

228

229

230

231

232

233

234

235

tuk/q

ur lik
tas

?a za
SA

tu

SA

Ini Iv

2 =sina "twol

= determina-

tive after

duals

A = aplu TAMTTT A»SA = eqlu »field*
»heir® vi A.AB .BA = tAmtu »sea*

= md »water»
TTW A.RA=Mi "UP to’

DINGIR.ID = dld “River

3 = salaSu

< three”

GIF = Siqlu 1

“shekel "

4 = erbu NIG.GA = makkiiru

“four” "property”

N,'f';gg.' akalu NIG.SU = busii »goods®
5 = ham8u

five”

6 = sesau

"sir”

7 = sebu

“seven”

8 = samanu

"eight”






GLOSSARY

The meaning given to a word in the glossary is that which the par-
ticular word has in the context in which it i found. The cita-
tions refer to the first occurrence of a word in the texts. Refer-
ences to the Manual text are indicated hy the symbol #. The num-
bers following CH refer to the laws of the Code of Hammurapi;

those following Ish refer to lines of the Descent of Ishbar, while

those following I, 11, or 11l refer to lines of the columns of the

Annals of Sennacherib.
cross references as to exactly where a verb may be found in the
Only verbs which appear in the texts in the | conjugation

Root letters are given for all verbs with

glossary.
are listed with thematic vowels. However, different meanings are

given where necessary for verbs which occur in other conjugations.
Words written by means of a logogram are followed by the abbrev-

iation “w" (written), e.g., kussu w. GU.ZA “seat".



= ebebu

= eberu
aba.tu 1IV/1 "to flee* 11:14; 820.5
Abdili~ti v. with I; “Abdilit*ti* (from Arvad) H:52
abnu w. NA4 “stone* 1:30 |
absanu “rope* (of a yoke)

+ satu "to pull the ropes™ 11:68
abu “father® CH 28

w. AD Ish 83

plural abbu 1:67

abullu V. kA.GAL “city gate* CH 15
adannu "appointed time” CH 13
adaru (@., u) i/l "to fear" 1:16

adi “until* 1:14

"together with* 1:21
w. A.RA "up to" CH 5
adu plurale tantum "oath*

bei ade u mamft “vassal®™ 11:74

agaru (@, u) i/l "to hire" CH 26

ler = agaru

agru v. LU.AUN.GA “hired man® CH 26
agu w. AGA “crown® 1Ish 42

ahatu "sister”

agatki (w. afrataki) "your sister® Ish 26
ahu lbrother*
plural ahhiG w. 5e5#ME5 1:1
w. PAP_MES 11:29
afru eside* Ish 71

ina abi&a "alone* Ish 90



akalu (@ W i/l »to eat» lah 33

w, KII lah 19
akalu »food» Ish 8

w. HINDA.MeS lah 33
Akkuddu w. with URU; a city (of the Ellipi) H :i6
Akt w. with URU; »Akko* 11:43
»kl m akalu
akgu "dangerous* 1:50
af »weak» 1:6
Akzibi w. with URU; »Akzib» 11:43
alaktu ’course” Ish 6
alaku (a, i) 1/1 "to go» CH 2

»to Flow®™ (tears) lah 84
infinitive CH 26; #11.3
i/l1, 1/2 + 1lku »to perform corvee work»
CH 27
+ elmtu »to die» CH 12
11171 adi la ba8j udalik "I brought to
naught' 11:22; #20,7

alalu (@, u) i/l »to hang»
alpu Vv, GUD »0x1 CH 7

plural »large cattle» 1:51
»1>» = elu
»lk = alédku
Altaqu w. with URU; »Eltekeh" 11:82
alu w. URU »city» CH 23

mare ali »citizens* 1:41

plural alarm 1:36

am ventive #4.11 - #4.13
» emu
amaru @ uw) i/l »to see” Ish 9

»to examine” CH 9

amatu *a word* lah 13 < awatu #18.2
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“why® Ish 43; #15*1

amaenl
Aagarnma k . with URU; “Ekron® 11:73
lau = amAru
amtu_ w. GEHE “female slave™ CH 7
Ammjnru w. JCUR.MAR.TU “West™ (land) 11:58
2. infix #8.6
n" = enu
9R eunto® CK 2
"for the purpose of* CH 3
-up " CH 13
anaku 1" Ish 15; #13.7
anis adverbial ending #19.7
anni direct suffix #15.2
annitu feminine of anni "this"™ Ish 28
ebehold™ Ish 26; #14.11
annu “crime” 111:11; = amu #21.4
annu «this" Ish 28; #14.11
anum adverbial ending #6.9
Anunnaki netherworld deities Ish 32
anzillu "abomination® 11:77
aplu w. A Their®" in *dMarduk-apla-iddina
‘Merodachbaladan® 1:20
apuu "nose” Ish 81
1£? = epesu
apsu "deep water® Ish 27
aqru “rare”
feminine agartu 1:30
arainmu "ramp® 111:21
AramQ “Aramaeans® 1:39

araqu (=, 1 i/l "to be yellow™, "to be green™ Ish 29

Irt = eri

irb = erebu

ardatu = wardatu
aﬁj» Iquickly® 11:71
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arid @l
amu "penalty” CH 4
+ baSu "to commit a crime* 111:13

I'm = aragu

Arrapha v. with URO; “Arrapha® 11:6
ofi = ereSu

aru = varu

aru < = varu

Arudaya v. with URO; fron Arrad 11:52
Asdudaya w. with UHU; from Ashdod 11:54
Asdiudu w. with URO; “Aahdod® 111:32

alRkuppatu “threshold® lah 107
w. I.DIB Ish 112

ner = eseru
assinnu "cult figure® lah 92
v = wagd
AgCL&aunamir w. ~E-Su-na-mir; name, lit. "Hia appear-
ance 1ia bright" lah 92
"sl = ISA
asar conjunction “where" lah 8; #12.10
adaredu “foremoat™ 1:8
asru “place” 1:19
"area” 1:71
assatu v. DAM “wife" 11:62
Assur w. KUR.ASSUR.KI “Assyria* 1:2
atanu w. EME “jenny* lah 87
atu w. 1.DUg "gatekeeper* Ish 13
HL = etl
H i = eteru
avatu "word* CR 3
awilu *aman®" CH 1
Ayarammu w. with I.DINGIR; name (from Edom) 11:57
ayyartu w. NAN.PA “type of atone* lah 112
’zb = ezebu

131



*ir = esera

Ararc w. CEC; T“Aran* 11:70

Hr = ba.ru

babsia by-fora of vabalu
babil fcititu ’comitinr a m» *« rrf."2

Mbilu v. ELA.DUFOIR.RA.KI “Babylon* 1;2S

babu ’gate* Ish. 13
v. KI 1Ish 12

batulatu plursle tantun »sub.iects*, »jMr ,/nHnn«
1:57

ba® iru V. SU»£A “soldier* CH 26

baku @, ) i/l “to veep* Ish 34

balatu v. TI.LA "life* Ish 114

baltu "splendoT” Ish 60 = bastu #16.6

baltu "living person* Ish 19

baltussun "alive™ 111:5; #21.3

balu 11/1 "to extinguish® CH 25

balu “"without®™ CH 7

Banayabarga w. with URU; 1Banai-barga® 11:70

banu ~if _i) i/l, 1/2 "to create", "to fashion" Ish
91, 92

barécru 111/1 »to strike with lightning* 1:9

barg 11/1 "to establish the true legal situ-

ation” CH 23
basii. G, i) i/1, 17/1 "to be" CH 5; 1:54
adi 14 bail aldku "to ccme to naught®
11:22; #20.7
4a m *to csmit a criae* 111:13

ttt/t + fcittu *to comit a crine* 111:8-9

cstsm (a. w) i/l *to cut off* 11:26
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fratilts ‘Jth rére*
n bstlltl ’rslssed sc iigst* (?) m- j
tails *latarrcptirz:*

li frail* »yltbcst isberrspitaz* H-*c

belts. rlaij* lab. 25-
v. 53 1st «
tela *CTT=er# CH ?
* Sf lcrgx 1:3f >

t~1 aie u Esmit »Txssai» 12i74.
bE£l carkatti “charioteer* IllIs¥

tel rtblti *ccsaissien«r* lists

belUtu »lordship* 11:?q
biltu y. CDX »tribute* 1:31

»talent» 111:41
binu v. with GIS; “tamarisk* Ish 29
biritu »claap», »fetter» 11:75
birtitu hl birtuti »fortified city” 1:81
bitu "house* »estate» CH 9

w. £ CH 2

bit geri »tont» 1:78
bit tuklati »stronghold» 11:45

Bit Ammanaya w. KUR E.l.Ammandya: from Beth Ammon 11:55

Bit Barru v. KUR.tF.l.Barri: region of the Elliol
11:25

Bit Dap™nna v. URU.E.Daffanna: "Beth Dawm® 11:69

Bit Kilamzah v. URU.E.I.Kilamzah: city of the Kassites
1:72

Bit Kiibatti v. URU.E.I.Kubatti: city of the Kassites
1:73

Bit Zitti v. URU.g.Zitti: “Eeth Zitti* 11:42

bk* = tail

bl» = ball

blkt = cacalkutu



i I Y VI <3 o

Ot e

S ometh -

T mrm —

m*
brg
bé&*

btg
bubitu

burtu
buftii

d "k

dn

dabdu
dadmii

daku (@, uw

daldbu (@. u)
dalbu
daltu

daragu

Damunu
dananu

dannatu
rimm

danu (@, 1)
dariia*
dayyinu
dayyaniutu

banu

baragu
= baal

batéaqu
"sustenance” Ish 0

"cow" Ish 77
v. NIG.SU ’goods* 1:30

= dAlni
= danu
w. BAD5 .BAD5 “defeat™ 1:22
*homes™ 1:17
i/1 "o kill* CH 2
IV/1 "to be executed” CH 1
i/l "to stir up " Ish 27
“turbid® Ish 33
edoor® Ish 17
w. GIS.IG Ish 11
feminine damiqtu “«rood”
damgatu "good deeds® 1:6
w. SIGM in sébe damauti “best trooDS
111:39
w. with LU; name of an Aramaean 1:46
11/1 "to strengthen® 111:39

"to reinforce” 1:82
“fortress™ CH 27
"strong” 1:36
"legitimate” 1:2
i/l "to try a case” CH 5
“for ever® 1:64; #19:3
"judge® CH 5; #6.2
"judgeship* CH 5
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dein> (i, D
di*tu

di«tu

dinu

ditallu

dk*
dib
dnn
dudittu

diru

e
Ea

obebu
eberu
edi&

edu
ggaigina
ekallu

Elamtu

elé&nu

elenl

i/l "to stir up* CH U

“tear*

plural dip*™ lah 84
«tower»

plural dioatu I111:9
ecase” CH 3
everdict® CH 5
~ashes”

ditallii "into ashes® 1:79
= dekfl

b daldhu

= dananu

e(pectoral) ornament® Ish 51
w. BXD »city wall® lah 106

nlural diréanu 1:36

interjection "no" lah 99; #16.5

w. with DINOIR; the god Ea lah 27

1172 "to declare innocent® CH 2

11/1 "to aocuse” CH 1

«alone™ 1:19; #17.7

"single person® 1:59

place, lit. "palace of Justice" lah 111

w. &.CAL “palace”™ CH 6

mutabbillut ekallus (instead of ftkalli&u
or ekallii, #17.6) “his palace servants”
1:33

w. ELAH.MA.KI “Elam® 1:21

preposition “above”

elenufida "above her® (?) Ish 65: #15.12

adjective “upper”

1*>



gleszai
«11

elldpu
ellaau

EIlim
sM @A)

eaedu (i, _D

eraqy

emu

emuqu

entii, i)
epeou (e, u)

epinnu

s&m
eglu

erbettu

feminine elenitu 1:13
ir. with UHU; city of the Bllipi 11:27

eagainst* CH 1
"more than®" lah 20; #14.4

v. UGU "upon* lah 11
ell Sa Ua panl "«ore so than before”

1:02
w. GIS.MX »boat* CH 8
“front*
ellaau®a "facing me* 11:12
w. with KUR; land of the Ellipi 11:11
i/l "to go up® lah 85
111/1 "to raise up* lah 19
i/l "to impose” 11:67
+ Badl "to disappear forever* 11:40
"wise* Ish 91
111/1 "to turn” 1:78
“power® 1:35
"farmy” 11:60
i/l1, 1/2 "to change» CH 5
i/l "to do* 11:77
+ pu "to open the mouth® lah 21
+ uaatl "to give help” 1:5
1171 "to treat” lah 38
11171 "to have (a atela) made® 11:7
w. GIS_APIN "plow”
eplnndt all “city"s gutters”
w. SAtFAR_fIA »duat* lah 6
W. a.sa “Field” CH 27
“difficult terrain* 1:69

leh 104

egel naaraae
feminine of erbu “four®

kibréat erbettim “four region«®, “world”

1:3; #17.2
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erbu

erebu (u, u)

Ereskical

eresu {t, i)
eriaatu
eristu

eraetu

erSu
eru
eaeru (i, i)

essuru

e3ru
eASitu

eteru (1, I
«UH

«J& (A.
atutu

ez6bu (i, i)

k)

w. yy 'toor*

adl erbisu "uu to fcorfold® 11:59

i/l "to enter” Xah 5

eruua
11

v. DINGIR.Ereikical:

Ish 25; #14.10
Ish 42

worldl, lit. “"queen of the big place*

i/l1, 1/2 ’to request* lah 102
v. ITAM.NUKUS *egg-shaped bead®™ lah 48

"a request® lah 102

»land”
w. KUR

no-return',

CH 23
in ereet la tAri, lit. "the lan

""the land fron which there

no return" = “the netherworld®™ lah 1

w. Kl
v. GIS
11171

"netherworld® Ish 44

-NX *“bed® 111:43

"to impregnate® lah 87

i/l "to imprison* 111:29

“bird"

lah 10

w. MUSEN 111:27

W. <

"ten®” CH 8

"newness*
ana ef£uti aabitu "to reorganize® T:6l:

#19.1

i/l "to save®™ 1:24

"young

man* lah 79

“warrior® 1:7
w. GURUS Ish 34
i/l "to be dark* Ish 4

"darkness® Ish 9

i/l "to leave* Ish 34

“queen of the nether-

lah 1

d of

is

izziblu (circumstantial clause, #14.7) 1:17

1izi

“to have (a sealed document) made
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11

ez8ru (i. i) i/l “to curse” Ish 103
G
-
gabbu all® 1Ish 75
Gambulum w. with LU; name of an Aramaean 1:46
. gammalu w. ANSE.GAM_MAL ’camel” 1:52
} ffapuu = kappu
gasisu estake® 1:59
y gillatu crime” 111:11
1 gimirtu "all™ 11:25
-« girari all” 1:11
I girru *campaign® 1:20
1 girru w. DINGIR.GIS.BAR “fire" 1:79
g gitmalu eperfect” 1:7
I Gublaya w. with UKU; from Byblos 11:53
SI guhlu antimony” 111:42
§ gullultu ecrime” 111:13
Gururau w. with LU; name of an Aramaean
f
} 1
Ly tabannatu w. with BUG; "a container®
If habannat ali “sewers of the city"™ Ish 105
tabatu (@, u) i/l "to rob®™ CH 22
Ji 1V/1 “to be robbed* CH 23
tabbatu "a robber® CH 23
tabtu "robbed® CH 23
tad.is ejoyfully® 1:28
fv tadu (u, u) i/l "to rejoice® Ish 41
:’;M Uagaranu w. with LIf; name of an Aramaean 1:48

ha"iru *husband® Ish 35



fralalu (h, u) i/1 "to hang" CH 21

balaqu (i, 1) i/l "to lose» CH 9

1/2 "to escape® CH 20
balqu "lost” CH 9
balgu v. URU.BAL.5H “fortification”

+ rukkusu "to erect a blockade®™ 111:29
balziqqu w. with KUS; “waterskin® Ish 98
Uamranu w. with LU; name of an Aramaean 1I;48
bamsu w. V? *five" CH 12

“fifth" Ish 54
Bararate w. with URU; “Harrutu* 1:55
Bardispi w. with URU; city of the Kassites 1:72
Barbar w. with URU; “Harhar® 11:32
barranu "expedition®™ CH 26

“road® Ish 6

4- gabatu "to take the road” 11:11

gattu w. with KUR; Hittite land 11:37
flazqia®u/ w. with 1; “Hezekiah* (of Judea) 11:76;
gazqiya“u 111:18
gaziti w. with URU; “"Gaza" 111:34
bbt = habatu
M i = hadu
Bindaru w. with LU; name of an Aramaean 1:47
girimme w. with URU; “Hirimmu® 1:58
birtu "wife®

plural biritu (for birdtu) Ish 34
bitftu ‘crime”

babil bititi "committing a crime® 111:12

hittu ecrime” 111:8

bei bitti “rebel” 1:42
m = balaqu
hubtu "robbed thing® CH 22
hulqu "lost property® CH 9
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bureau w. GUSKIN “"gold* CH 7

Huriragkalamma w. with URU; “Hursagkalamma® 1:40
burJar.u plurale tantum ’mountains”

|
Id v. DINGIR.ID "River-god®™ CH 2
Ida i/l “to know*"

participle (irregular) mudu CH 9
3-gisu w. IGI.S* -gift" 11:58
tkfcibu *forbidden thing”

utirra ikkibud (< ikkibuau #17.6)f n +

"I turned into his forbidden thing" =

"1 made it forbidden for him" 111:30
ilka "corvde work*

+ alaku "to perform corvee vnrv n? 07
ilu *god” CH 8

v. DINGIR CH 6

plural ilarru Ish 81: #16.1

v. DINGIR_MSS-ni 1:63

isbaru v. IA.DUGUD ™mist" 11:15
icere w. JLNSE "donkey® CH 7
"hcmer® (a treasure) 1:62; #19.2
irseru v. UDU ="sheep®™ CH 7
v. UHJ.KITA 1:62
ins "in® CH 3
*from® CH 5

"within* CH 13
ethrough* 1:35
“on® 1:69
ins. ps.nl "before* CH 21
ins kasadfsa "when she arrived" Ish 12;
/13.1
in. la teffiu "prematurely” leh 36
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insabtu

inu

Irkalla

irtu
Ispabara
Isgalluna
is

isam
isatu

I1Star

isten

istu

kU u/i)
itpesu
itti

izru

k=1

k*n
kabasu
kabattu

kabittu

ering” Ish 45
"eye”™ CH 25
w. IGl Ish 70
w. DINGIR.ERI.GAL “netherworld* lah 4
(for jar-rat irkalll »queen or the nether-
world® ?)
w. GABA “"breast” Ish 51
w. with LU; king of the Ellipi 11:12
w. with URU; “Ashkelon® 11:61
adverbial ending #17.7
adverbial ending #19.3
*fire® CH 25
ve with DINGIR "Ishtar® Ish 22
v. INANNA Ish 2; #12.4
W. T "one" cardinal CH 24
*first* ordinal Ish 42
w. TA "fron® preposition lah 35
"since” conjunction
+ ullAniuima "no sooner than®, “scarcely”
Ish 63; #15.11
i/l *to have™ CH 8; #8.7
"wise" 1:3
"with* CH 5

“curse” Ish 103

= kalu
= kéanu
111/1 "to tranp down* 111:21
liver*
+ neperdu "to be harry® lah 95
+ uguardi "to rake tarry" Ish 31; #15-4
fpirimr.* of kabtu “heavy® 1:31
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MAtFt
M&U

M
Milinrviti)
T*\Ia,
t*m

Wiu.

kalu (@, n)
kalft

Kammusunadbi

kanu

kandSu (u. u)

kanau

kappu (gappu)

karaau

karanu

karmu

karru
kam

kaspu

"gift™ 11tC7
w. CIOWKIJI/ 'mprjm» 1:12
“«11» lit),
"« oilago engine® 111 :23
w, with KUK; “Chaldea® [|tM
w. with MJj “"Chaldean® 1t33
11/1 “to hold"
feminine participle muldltu An JrappA
mbflti, lit. "the holder of the great
skipping ropes" « "who holda the great
skipping ropes" Ish 27
1/? “to confine® CH 19
"all® 11:58; ~20.8
*¢ with I; name (from Moab) 11:56
11/1 "to impoae" 1:64
1172 "to convict® CH 1
“"to prove® CH 3
i/l "“to subdue® 11:46
1/72 “to submit* 1:67
I11/] "to bring to Submission® 1:15
"submissive® 1:49
“wing”
eubat kappi “plumage® Ish 10
w. KARAS “camp® 1:23
w. GIS._GEStIM “vine* 1:62
“ruin®
karmis Tinto a ruin® 1:78
"rags” Ish 82
w. URU.KAR “town®
in Kar-Sin-ahhe-eriba, new name of Elen-
za3h, city of the Ellipi 11:29
In KAr-“1/unya.4 "Babylon® 1:21
w. k.BABBAH "silver®, <"money" CH 4
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(*i n)

katiru (-,
kbo

keppfl
ki®am
kibratu

Klbra

kima

klru
KiS
kiSadu
kiaittu
kispu
kiaSatu
kittu
klf
kna

ked

ktr
kultaru
Kujnmablum
kunmru

kunlnu

*)

T/X *to trrirt' 1th 1?

" r< 77
o, ILft,?
v* iis~tef£d 1«50
172 "o reach” CH 27

"to Ory*rcOow*" Cfif 2
*. KIfuUfl.reAAl: "land of the raaelteii”
1iC6
i/l "to aake an alliance” 11«81
*> kafcaffu
"akipping ropo* lah 27
"thua™ lah 44
plural» tantrun “"regions”
kibr&t erbattlji "tha world® 1:3» #17.2
w. with LU; name of an Aramaean 1:45
"aa", "like" lah 29
w. GIM lah 10
"instead of" lah 33
w. KIRIg “orchard®™ CH 27
w. KI§.KI 1:22
w. GU "neck" Ish 48
“conquest® Xl:1
plurale tantua "(charge of)sorcery® Cll 2
"entire world® 1:2
"right” 1:4
= kalfl
= kanasu
= kaSadu
s katéru
»tent” 1:78
w. with URU; city of the Ellipi 11:23
“room™ lah 89
“bowl® or “reed” lah 30
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kunnHcn

111
111

la

laba8u (@, a)
labiru

laku

lamA (G, 1)

lapan

Iliu (@, u)
Ibs

lelu G, )
Iggu G., ©

letu.
libbu

limetu
I/iltau
litum

"sealed document® CH 5
w. CIS.GU.ZA Faaat"™ CH 5

kuso& nomeill
v. GU.DUO .A.KI;

"armchair* 111:44
city 1:41

name of the netherworld loh 40

« le*ft

3 1"tu
"not" CH 1; #3.11

i/1

"to be clothed”

»old* lah 38
“weak" Ish 36
"to besiege* 1:38 = lavu #18.2

i/l

/1

"before* 11:3

Ish 10

*to encircle* 1:60

i/l “to curb* 1:8

= labéasu

i/l "to be able* CH 28

1/1 “to take* CH 9

1/2 CH 25

"cheek* Ish 108

“heart*

+ vabalu "to want* Ish 31; #15-3

+ nahu "to calm down®", “to become settled*

Ish 96

ina libbi "from it" Ish 99
»within* 11:31

w. 1:1

“environs* 1:38

w. with LU;

"victory* 11:8
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* lairu

|
M 1 = lend
Tull w. with LU; king of Sidon 11:38
Iu precative CR 9; #9.5

aseeverative 1:68; #19.5

coordinate conjunction CH 7i #38.1

M 1

m*d = ma“adu
pn and», “but® CH 1
ma“adu ¢ a) i/l "to be numerous® Xsh 20
Ma'baya v. with KUR; land of the Moabites 11:56
Madaya v. with KUR; land of the Medea 11:33

magaru (a., uj i/l “to be submissiver
14 magirf "the unsubmissive’ 1:9

Kabal liba v. with URU; “Mahalliba® 11:42

mahlru (@, uj

mahasu @&, aj

i/l "to receive® CH 6

i/l "to smite” Ish 17

tambas 3rd person feminine Ish 101; #16.7

1/2 "to fight™ 111:2; #21*4

"to attack™ 111:22

mahru “front*, “presence"
ina mafrrxSunu “before them® CH 9
Ina mahriya "from me® Ish 114
ana mahriya “before me® 11:59
mahar “before® CH 9

mehrQ- “first” 1:20; #15.8

“former® 11:29

feminine mahritu 111:35

makkuru w. NIG.GA “property” CH 6
imin "as much as® 1:34; #18.4
Malafru w. with LU; name of an Aramaean 1:45
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walafca 17/1 »to think* 1st 65

xalku eprince» 1:8

aaltita »watering place* Ish 105; #16.6
gala elong fcalr* lan 62

sanitu »oath*

bei aia n X&sii {ter siaftjj »Taaaal» T-.TA
xaasan “wkeerrer* #20.9
sarc.au & *ro era* 11:54-
capiattl *tribute* 11:55
earil (a, taj i/l »to count* 1:55

+ iua oat X '"to put under the coseand of

X- 11:6-7
menu V. KA.JKA "oina" (about 500 grarg or 1 Ib)
status ataolutua sana CE 24; #8.5E
manzazu =dwelling place” Ich 106
V. with vs; cenzaz p&ni "royal attendantl
1:52
manatu 11171 “to falll 1:58

Marduk-apla-lddina w. DINGIR.ME3.A .SUM-na "Merodachbaladan*,

king of Babylonia® 1:20

martu v. DUMU.MI “daughter® Ish 2
Marubié&tu w. with URU; city of the Ellipi 11:16
mam v. DUM “son® CH 7

mare ali “citizens® 1:41

maggarutu "safekeeping®™ CH 7
magu 1172 "to strip off clothing®™ Ish 42
masaru 11/1 "to abandon® 1:26; #18.2
maSku v. KUS ~hide”

trmsAk piri “elephant hide* 111:44
nagq itu "watering place® 11:45
satu v. EUR "land™ 1:21

plural matatu XI1:1
me poetic particle Ish 14; #13*4
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EelsETJI
Halathi
a*tim

ast

*&L
Jd

sier-s

g3
HinWp™i

elm

nisru
mlsaru
nitharis
Mitinti
mitu
mlv

nm

mgt

mgl

mar

mu
mubbiru

midu

midutu
munaemru

nnirau

~ve-laspirLcg luaincalty» 11:38

w- with ZZH; <Ethiopia." 11:50
’course” 1:54

= isurin

s »stars

= *ahar™.

particle irtrytrcigg dlrarr *"czatiozs
CZ Ss #5-4

sisTorite* 1:4

a™xru *zzrftiirjr* Cz 7
’property* CZ 5
»what?* iaterrsgatiTe przzozo. Ish 31; #13-
v- with I; rare 11:50
"rusher*
ana la sdcaa “without mzber* 11:21; /20.6
territory” 11:26
“justice"” 1:5
"all together® 1:50; #17-7
w. with I; king- of Ashdod 11:54
"dead (person)* Ish 19

aalaku

= manu

magatu
maffu

maaaru

w. A_MES plurale tantua “water®™ Ish 32
"an accuser” CH 1

i/l (irregular) participle from idft "to
know"j “one who knoV3*® CH 9

"knowledge® CH 9

“denouncer® CH 26

w. GIG “disease”™ Ish 70
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k . with CIS; “tyre of woodr (mulberry?)

musukkanu

1:55
Hugurava v. with KUR; “Egyptian® 111:4
HusUru v. with KUR; “Egypt™.; Il :78
mu&abu "dwelling place® Ish 107
muakSnu w. MASDA “common citizen®™ CH 8

( "servant”
muttabbilit ekallua "his palace servants*®

muttabbilu

1:34; #18.5
N
n"h = nafru
nabalkutu "to remove®™ Ish 18; #13.14
Nabatu w. with LU; name of an Aramaean 1:48
naba (1, 1) 1/2 "to name® 11:30
Nabu-bel-suméati w. 1.DINGIR.MUATI.EN.MU.MES governor of

the city Harrate 1:54

nadanu (i, i) i/l "to give", "to pay" CH 5
nadan aatti “yearly tribute® 111:35
precative w. defectively lid<di>nuni Ish 99
to sell” CH 9
w. SUM-na in -“Marduk-apla-iddina
“Merodachbaladan® 1:20
IV/1 innaddin CH 28; #11.7

nadinam “that seller® CH 9; #8.6

nadi (1. 1) i/l “to hurl*

"to bring® CH 1

14 tanaddadsi (expect tanaddisi direct
suffix, #9.6) "don"t throw it down" Ish 23
IV/1 innaddi CH 25

nagasu (i. 1) 1/3 "to roam™ 1:71

nagiru "a herald” CH 16
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nagu "region* 1:60
nAbu (@, u) i/l "to calm down®
+ libbu "to be settled” Ish 96; #10.8

nakaru 11/1 “to change® 11:29
nflimi w. LC.KOR “"enemy" 1:58
nakrifi “"like an enemy” 11:77

difficult* 1:69

namragu
Namtar w. with DIHGIR; netherworld deity Ish 67
napabn IV/1 “to break out” (fire) CH 25

i/l ’to destroy”™ 1:78

“to escape’ 1:24; #13*14
ipparSiddu 11:3» #20.2

life” 1:24

din napifitim ’capital case” CH 3

napalu @, u)

naparSudu

napistu

nagam (@, u) i/l "to tear down*

w. GIS.GIGIR ’chariot™ 1:25

narkabtu
narkabat sepeya "my own chariot™ 1:70
bei narkabti “charioteer* 111:4
nartu w. MI_.NAR “female singer® 1:33
niru w. LU.HAR “singer®; 1:32
naru w. NAM.RU.A Ta stela* 11:7
nasahu (a, W) i/1 "to deport™ 11:64
nagaru (a, u) i/l “to guard® 1:4
Tiasaku (a, W) 1/1 "to bite" Ish 101
nasaqu (L, 1) i/1 "to kiss" 11:60
nasu (i, i) i/l "to raise® CH 25
"to wear® Ish 82
1/3 "to bear™ CH 4
HI1/1 "to have drawn up” 1:70
nb* = natCt
nblkt = nabalkutu
nd* = nadi
ndn = nadaau
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Ipnfll nemcdi “armchair® 111:44

rftmedu
«to be bright" #15*14

neperdi
lah 96: #15.4

i/l + kabattu "to be happy”

TTI/1 + kabattu "to make happy" lah 31:
#15*4
nertu "murder charge® CH 1
BEr = nasru ,
ngs = nagasu
nl direct euffix #9*6
ventire ending #15 *6
aibitu "name® 11:30
nibu "counting* 1:77
14 aibi "innumerable® 1:31
nigiesu "crerice” 1:18
niksu “cutting® lah 29
"breach® 111:23
nl> ventive #15.6
Ninda w. NIKA_KZ “Nineveh" 111:47
Nippur w. EN.111 .KI “Nippur® 1:40
nlaiqtu "precious” 111:42
niairtu “treasure* 1:29
niru "yoke" 11:36
pin niriya utir 71 changed directionn 11:10
ni8u “life® CH 20
w. HO Ish 97
nis Him zakaru "to svear by a god”
CH 20; #10.7
nisu "people” CH 24
v. UKD.HES 1:50
nlr = nakiru
nks = nakaau
QPb = napifcu
npl = napilu
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= neperdi

nprd
npred a napararudu
ngr = nag4.ru
nah * naaAbn
ssL * nasAru.
e * nalru
n&k « naJAku
o1 * uailAqu
cumétu ‘furnishings’ CH 25
mini elight' lab 7
P
Fadl v. vith 1; king of zkron 11:74
pagrti ‘corpse’ 1:59
palabu (a, a) i/l 'to fear' 11:78
paliSru (a, u) i/l 'to break (into a house)* CH 21
Panu -face' lah 29
+ aaicAnu *to proceed’ lah 93» #16-4
ina pftnl 'beforel CH 21
ell sa Ga pé&ni '«ore so than before' 1:82
v&n nirira utir "l changed direction” 11:10
mnTjkr. pan! 'royal attendant' 1:32
Papsukkal v. with DUGIR; name of vizier Ish 81

parfisu (a, u) i/l 'to render (a decision)* CH5
+ warkatu 'to investigate the circumstances
of a case' 1Y/l CH 18

p&rakku "dais’

diib paraldri 'king' 1:12
pardadu IV/l 'to flee' 1:19
parpu w. GARZA 'religious duty' Ish 38
paru w. ANSEKUHGA 'mule' 1:25
parzillu w. AHBAR ‘iron' 11:75
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Patu
ponu
U2ia @, i)

pihatu

plh

pis

prs

prg
pr5d
2ii
Pudu-ili
puhru
puhu
“pulfri
Puqudu
purussu

A

gablu

gabu (. ©)

I11/1 *"to be most difficult™ 1:71; #19.6

"territory® CH 23

v. UR “thigh® Iih 101

i/l, 1/2 "to open™ Ish 14, 39
petafiSi “open for her® Ish 37
1IV/1 "to be opened”™ leh 94
"district”

V. LFE.EN.NAM bei pifrati
"breach* CH 21

“tunnel* 111:23

w. AM.SI “elephant*
mabak pfri “elephant hide® 111:44
s paldhu
= palaBu

s parasu

paraiu

naparaudu

= pett.
w. with I; name 11:55

"assembly® CH 5

"substitute* CH 26

plurals tantum “terror® 11:30

w. with LU; name of an Aramaean !

"decision® CH 5
"mouth* Ish 21

w. MURHB4 “hip®" Ish 54
"into* 11:40

ina gabal "in the middle of" 1:23
i/l, 1/2 “to speak™ CH 3, CH 9

i/l Stative “was commanded® CH 26
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gadadu 11/1 "to hang down® 1lah QI

JissU (-, U) i/l "to bum® 1:79
gaggadu v. SAG.DO "head" lah 42
BalB&t oaqgadl >mAnVHnd*> 1;15
gaqgaru “land® lah 1
gardu "strong” 1:7
qaatu w. BAN “bow»
1 gdbe gasti “bowmen” 11:79
flsta “hand® CH 6
v. 80 lah 57
Ina gatl "from®™ CH 6
Ina o&t X manu "to put under the command
of" 11:6-7
qb1l = qabu
= gadAdu

"midst® 1:27
gerebu (i, _i) i/l "to draw near® CH 13
+ ana "to assault®” 111:7

w. with LU "governor® 1:55

gim
qitrubu “onslaught® 1:26; #18.1
qml
qrb = gerebu
guptu »cage* 111:27
R
r'b = rabu
rvo = rimu
r°s = rd5u
rabilanu ‘mayor® CH 25
rabu @, i) i/1 "to compensate” CH Q; #8.8

"to substitute® in Sin-ahhe-eriba
*Sennacherib® 1:1
w. SU 11:29
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XUi0 @~ i
™

izMi

xjda

r.kAlw (n. «
rnkftrui

JTikou

I"SSli (@ z)
rrtmfi

repAftu
E*EEE
rapou

ragft U , D
rairibblitu

raau (i, 1)

rb*
ra»
re*u
retu

redu (£j i)

redu

resu

i/l *to treble", »to ehake with fear*

lah 64

1171 Ho rearl CK 29

111/l Ho make great» 1:12
»great*, »old®

w. GAL-ti feminine rabltl lah 22
plural rnbdtu loh ZI

statue atrtolutuij p*her jrabt »youvr and

oM» 1:50; #17.4
11/1 »to add to» 11127
1/1 »to rlda» 1:69

1171 4 balfll »fo erect blockade«ws 111«29

*messenger» 11X»49

1/1 »to love» 1:5

111/1 4 Auttu »to nettle aomebodv*®
#20.3

11/1 »to enlarge™ 11:32
>oridle» 1:6

feminine rapa&tu »wide»

w. DACAL 11:15

1/2 »to hide» CH 16

plurale tantua "terror* 1X:45
=to have*®

irSu ba™lati »they refused to fight" (@)

111:41

= ratu

- radu or redu

"shepherd* 1:3

W. “fourth* Ich 51; #15-8
/1, 1/2 "to lead™ CH 17; CH 18
+ am “to produce* CH 13

v. UZ3J.US "soldier™ CH 26
"helper® 1:22
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rdautu

rci3tu
rAfiu

»Eu (s, *)
Rlbibu
riklotu

rfiru

rftu
£¢)
i+«
rv
nA
hiL
ihL
&ilSa
nbft
rugumfl
Rukibti
rugrju
rfiau

ca™dpa (@, u)
eefaru (U, t)

oalalju (@, v

’scalata/ic*l 11:81

r*«tu»un ’io their aaaiatarjcvV R21.T

*choice* 1:93

v. CA7 “head* Ich 96

Ul GUEU r"ccroan®ler’ 11:6; #29,4

1/1 "to rejoice” Ich 49

w, with UJf ri&h of an Araaaaan 1:44

’contract* L

plural rt“catu CK 7

“wild bull*

ri»AniA “like * wild bull®™ 1:71; #19.

epeatur«® 11:44

* rahifcu

<« rafifid

- L**A

m rapJlAu

* rwb

* rad”l

v, with Ui; lutio of an Araaaear, 1:47

w, i/j.frm ’prince” 11:73

claim* CH 5

w. with 1; king of Aahkelon I1:£5

eee ruqu

far” 11:39

plural rucitu ’far away places® 11 :T5
rugetu 11:14

1/1 *to envelope® 11:15

i/l “to surround®

edhlru daagatl "who does good deeds”
#17.3

i/1 “to sprinkle® lah 114

1$5



Sacalmurunava v. with URU; from Samsimuruna 11:50
sandu w. NAN.AEF.GOG.KE “red* 111:43
sarrétu «falsehood”

afbut sarratim “false testimony”™ CH 3
sarru eliar” CH 11
sebet, w. "seven® cardinal

sebet babi "seven gates® Ish 94
sebu w. fp "seventh® ordinal Ish 60
sekretu w_Mi.SA.~.GAL "concubines® 1:31

w* jEF.UKU_.MES 111:46

ahn = sabépu
afer = sabaru
sldm ebattle line" 11:83
sihirti “all®™ 1:33
sihirti ali “all round the citv® 1:60
sikkiru "lock® Ish 17
w. GIS.SAG.KUL Ish 11
Sin v. DINGIR.30 "Sin" Ish 2; #12.4
w. DINGLR.EN.ZU 1:1; #17.1
Sin-ahhe-eriba w. 1 DINGIR.ZU .EN .SES MES-eri-ba

"Sennacherib® 1:1
w. 1.DINGIR.30.PAP_MES.SU 11:29
sinnistu w. MI “female*

sikar u sinnis "male and female® 1:51;

#17-4
Sippar w. UD.KIB.NUN.KI “Sippar® 1:41
sippu "door jamb®" Ish 18
slab w. ANSE.KUR.RA “horse® 1:25
sittu "rest”

plural sittutu 111:12

sib = salédhu
aukkallu w. SUKKAL “vizier® Ish 67
suluppu v. ZU.LUM_MA “date” 1:62
. mmt *
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aJiu
sutinnu

gebatu @, &)

gabitanu
gabu

galanu @1, j)
ealmu

5SSi

v. UB "lap* lah 35
w. with MUSEH following; »bat* 1:18
w. SIXA “street” lah 78

i/l, 1/2 "to*seize® CH 9

+ ana egsuti "to reorganise® 1:61; #19.1

+ harranu "to take the road® 11:11

1V/2 "to have been, captured®™ CH 19

“that captor® CH 20; #8-6

w. LO.ERIM "soldier*

gabe gasti “bowmen® 11:79

i/l "to become black®™ Ish 30

“black®

galmat qaqgadi, lit. “black ones of the

head* = “mankind* 1:15

1171 "to thirstl> “to lack®

stative masculine plural gumard nnra '‘they

are deprived of light" Ish 7

“thirsty®™ lah 108

v. with URU; “Zaribtu® 11:42

= gabatu

i/l "to be young®™ CH 29

1171 "to diminish® 11:22

"young®, “small® CH 14

w. TUB 11:41

atatu3 absolutus geher rabi "young and

old" 1:50; #17.4

"small cattle® 1:52

«field” CH 17

w. EDIN in bit geri “tent® 1:78

*back"

geruaau (< gerumsu) “upon it" 11:9;#17*5
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»on hia” 11:45

gEr = gebirx-
gidsa v. with I;ting af Lstkslan 11:60
-gidunrara ». with UBJ; »Sidnnite® 11:51
gidunna v. with UHT; “"Sidon" 11:38
1.GISSTJ.Ef; name 111:33
v. GISSU "shade* Ish 1C6
v. with UBRJ; city of the Eliipa 11:23
"going out*®
git SamSi “east* 1:14
glia = galanu
gral = gamu
gubatu "garment*
gub&t baltl “robe of splendor* Ish 60
gubat kappi “plumage® Ish 10
gurobu w. with GI§; “wagon" 1:25
5
ill
oM
ill * Mtu
relatlr* pronoun *who"# “"which*, “what*
CH 2? #6.16
ger.Itj** Indicator "of GH 8; #5.5
fribub fpr*, J« poured out®™ lah 11
QFFFH S Jf FhAx
fett* MdV
ux*k t*mu "*u* ituti***' nm
* r;t "»rnWlIA® /1U;
4 4imy,**r4 fItiO
ituU Sa'i'o »k
Adft * Lt "k
xyl!l* s e * -1
r w



(*, ™ 1/1 **® z*t' ca 22

* nags "to dir*-* ssa’s lafc. a
#12.5
A *4 proceed* lah 75; #1£ >
1/2 * labil "to iaf-aV 1:22
1/3 H:5
Jawnnavvn w. UJ-GtS-flli. 'g-rsral', '«KigUl» 11=73
sabru dregjcen” lab 1C8
Aalalu (a, n) i/l "tc taics S3 spoill 1:3B
Stative fesinins plural 5alli. (for SaHi)
lah 35
Aalamu (i, i) 1/2 "to be safe” CH 2
salim afflii “vestT 1:13
SaUSé& V. «< "thirty" CH 8
Sali*tu "spoil*
feallatlS "as spoil* 1:35? #17*7
SalAu third» 11:37

*. TTT 1oh 48
feminine AnluAtu CH 29

Bulb (1j.1D i/l *to plunge Into" CH 2
AnaAu w« DIHGIR.UTU “Chanash* lah 83
«the ran® 1:13
¢ a) i/l, 1/2 *to purchase* CH 7, CH 9
17/1 CH 9
AsnAcu (*, u) 171 "tc riwnl*
M AsMF> “unri7»led# 1j10? #17,4
bvA If/1 *U* teil”, »t* lafor*" Ish 24
JtiA H 27
T ‘ae-wM '™ 27 43
blIAtX (% rj) f/l ititd7
frtiX Mw F*
t**i*i*+ kjtU te f*i4
1***4 “uy y>

m>*1 hAVxfa, **** jtf*4 £



i/l "to pay" CH 9
11/1 "to raise® lah 98

110SIH (» )

fiau
Saraqu (i, _D i/l "to Bpea.l' CH 6
1/2 "to kidnap®™ CH 14
Aarréganu =that thief CH 8; £8.6
Sarraqu ethief® CH 7
sarratu "queen® lah 24
aarru "king* CH 26
w, LOCAL lah 84
Sarru-li-dari v. I.LUGAL-l1U-dari: king of Ashkelon 11:65
sarrutu v. LUGAL-u.t “Kingship® 1:10
bit Sarruti “capital city" 11:17
Saau independent dative pronoun “to him" #13.7
used aa accusative 11:61
Sattu “year*
sattiaam “yearly® 11:49
nadan Satti “yearly tribute® 111:35
satu (it i) 1/1 "to drink® Ish 32
lultati Ish 99; #16.6
aataru 11171 "to have inscribed” 11:9
satu (@, u) i/l "to puli® 11:68
sayyacariu "that buyer® CH 9; #8.6
fib«” = feube®u
sbb = eabafru
sbr = 8eberu
ie"u ¥. (E "grain® CH 4
fieberu (1, ij 1/1 "to break’ lah 17
sSlu 11/1 "to sharpen® 111:1
Beairu "ring” Ish 120
w. 9AH Ish 57
aecl QL jj i/l "to hear®™ Ish 28

"to obey" 11:34

Bsm. “powerful® 1s16



O£ «

Serru

eessu

ibt
Sibbu
Sfbu
sibltu
sikaru

aimtu

Sima
Sina
Sinnu
sinSer
Siqlu
aisitu
Skn
51*

all
flim
smr
Snl
snn
Spr
ill
sql
Srq
St»
sfir

w. GIR “foot® lah 57
sSpi*a "at ay feet* 1:15: #17.5
narkabat Sepeya "my own chariot* 1:70
zik 5epi "infantry* 111:22
w. LU.BANDA “child* lah 36
w» A "Bix" CH 13
"sixth® Ish 57
= Sa”Atu
egirdle* Ish 54
"witness® CH 7
"testimony®™ CH 3
w. KAS.HE& “beer® lah 35
»Tate»
ana Simti ittalak *to die® CH 12; #9.8
"purchase® CH 9
w. TT *two* CH 17
w. ZU “ivory" 111:43
w. </7 ~twelve"” CH 5
w. CIN “shekel"; CH 17
"summons® CH 16
s salanu
= salu
= ealédlu

— salanu

eenu

sanu
Eananu

(V2]

oapéru
= saqu
= sagalu
= fiaraqu
= Satl
- Samara.

161



fiu'Atl

Sub&"u
Subtu
Sum
Summa

sumu

Supsuqu
Supu
Surgu
6u5Su
sut

t'r
tabalu (@, a)
tafrazu
takalu
takkassu
talamu
tambaru
tamartu
tamirtu
TFtmrm
témti

direct euffi* #9.6

at raultiplicator with #6.17
independept pronoun “he* 111:37? #13.7
demonotrative "thatl CH 3

Independent cccuoativo/genltlve pronoun
#13.7

demonotrativo “thatl CH 2

"to rush®, "to dash out® lah 65? #15.12
mdwelling® lah 4

indirect suffix #9.6

"if*, “when®" conjunction CH 1

"name* CH 7? #9.2

w. MU Ish 24

"most difficult®™ 1:71? #19.6

"battering ram" 111:22

"stolen (property)® CH 6

"sixty" Ish 69

plural of Jia #20.4

= tfau
i/1, 172 "to take away" CH 2, Ish 42
"battle® 1:16
11/1 "to encourage® 1:65
"stone block®™ 111:43
111/1 "to bestow on*, "to confer® 1:11
"battle® 1:23
“tribute” 1:57
"outskirts® 1:22
w. with URU; “Timnah® 111:6
"sea” 11:40
w. A.AB.BA 1:13
1171 “to make swear® Ish 97
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tapputu »aid» 1:6
tara (@, v 1/1, 1/2 "to return® CH 5, CH 27
w. CI™ In ES7R.IHFU.GIMNA « orset 1A tArl
"land of no-return* * "land from which
there in no return*, “the netherworld*
lah 1
11/1 *to tum®, “to return to" CH 10
nan nlrlya utir "l changed 41x001100" 11:10
utirra ikkibuS "l made It forbidden for

him™ 111:50

atativa "was taken captivel CH 27

1172 1loh 119
taskarinnu v. TASKARIN “box-wood® 111:45
tawa rtu "return® 1:43
" - En.
tbl = tabalu
tebft 111/l "to remove®™ CH 5
tikku "neck® 1:70
tfru w. LU.TUUM “courtier* 1:32
tkl a takAlu
tim * tnlAnm
tml s tarfi
Tu'mina v. with LTJ; name of an Aramaean 1:43
Tuba' lum w. with I; name 11:47
tukultu w. TUKUL “truat* 111l

bit tukldti »otronrfiold* 11:45
wiifiu * "calumny”, “olander® CH 11

1

taradu (a, w) i/l "to drive off* lah 36

1/2 "to aend away"™ CH 26
tiddu “clay* Ish Q

w. IM Ish 33
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A
uMra
tItafu
Obolus
Ojurraira
ul

ullAnumna

uluU

ultu

ua

ummanu

usananu
untmi

umu

unutu
urbi
Ursallmrau
Uruk
Uruflilki

usatu

"andl, ’or® CH 4

*Ffinger® Ich 101

w. with LO; name of an Aramaean 1:44
v. with W; name of an Aramaean 1:46
w. with EUR; fcdoaite 11:57

»not* CH 5

“before*

iflaw ullAnunraa ’no «sooner than”, "scarce-

ly” lah 63; #15.11

ultu ull&numma “ever sincel lah 86

ultu ullA “since tine immemorial® 1:67
proposition “from®™ Ish %
v. TA Ish 35

conjunction ultu ull&numma “ever since”

Ish 86; #15.11

adverbial ending #17.5

w. ERIM

plural ummanatu “army® 1:21
"artisan® 1:33

emother” CH 29

W. "day"

ina la Umidu “prematurely® Ish 36
eli fa um pani "more so than before”
“utensil®™ 1:29

w. with LU; type of warrior 1:39

w. with URU; “Jerusalem® 111:15

w. UNTJ.KI “Uruk® 1:40

w. with I: name (from Byblos) 11:53
“help”

1:82



o-»
UKt
Titilu
ut2

uzm

uzusra

wr
wabdlu (@, D

waradu (@, D

wardatu
wardu
varditu
warbu
warka
warkAnu

warki

warkatu

w&ru (I, ij

ill® E501 ft*** bei?” 1:5
w. SI15.251 *ebczyT 111:45

w. with CSC; “tto» 11:43

“to lit down™ 1st 73; #li*2
abatract «olio#? #4.3

ecar* lab 99

v. G3ST3 Xah 45

+ &ak&nu »to direct cca"t attention’ I*h 2}

#12.5
»to stand” lab. 23; #14.9
111/1 ulsjg (< xifgjs #16.6) 11:10

\

« viru

i/l »to bring» CH 9

+ libbu »to want® Ish 31» #15«3
111/1 »to send» 111:48

i/l "to go down» lah 63

111/1 “to bring down®™ 11:4

w. MI.KI.SIKIL lyoung woman® lah 35; #12.7

w. IK "slave® CH 7? #12.7

w. IB-atu "obasience” 111:49» #12.7
we ITU "month®™ CH 13

"afterwards® CH 19

"afterwards® CH 5

~afterl IBh 76; #12.7

varki&u “after him® CH 27: #11.4

w. EGIB 111:48

4 parasu "to investigate the circumstances

of a case* CH 18

i/l "to go”

afiar la dri "inaccessible land” 1:19# #12.7
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t/t Ho 1#84S ~io briHU* 11ff4
I/i Ho #u oui* <H 3t #l

»HU («. «)

*m 4 U. i)
111/1 Hu oadv# Uli 59
Hu brio# out* tih 111
ttl/2 Hu It e-eftp#” Gl 1
> 1) /1 Ho eitlPHo dwell™ dlI 5] #12.7
fIfir pawkKXl Hintl til?
ni/Zi i«h ii3
"lo ropopulat«” tili
ya&Aru 1171 Ho roloaao” 111:14] #10.2
11/2 Ho aot free’ CH 20
wbl » vnbAlu
wid « vnlAdu
WT* » vard
XIi » varidu
x21 * wagl
vsb = vaéabu
VvSsr = va&aru
Y
Yadaqqu w. with LU; name of an Aramaean 1:44
Yappfr v. with URU; “Joppa” 11:69
yarafcbu w. NA4 . TU “ruby"™ (?) Ish 54
Yasubitallaya w. with KUR.LU; from Yasubigalla 1:66
Yaudaya w. with KUR; “Judaean® 11:76
z
z'n = zanu
zakdru (@. u) I/1, 1/2 "to speak™ Ish 15

172 "to name" CH 18
+ niS Him "“to swear®™ CH 20; #10.7
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| Jum

f»>gru
r*ni
riHnt

guwru

1113
tt/i Hu ot»fU/*t Ho WAKI friHiocat*
Bl u*

Pvtuilm In tH M Ht4 iyiLxill
JSA
Vo HIW» lit6l
swRjprlor* 1t?
W NttA in zIKAE U g.ijy?Ai ke*\* fe-
malel 151 #17*4
eldea’ t*h 91
‘mention* 1t133
w HJ ‘name* I»H 24
* BnkAjal

Z&khixL ‘infantry' 111t22
‘body* loh 60
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it:gi

Abstract utr ending

Accusative
cognate
in S3
of condition or state
of specification
suffixes to verb

Adjective
genitive used as
preceding noun
qualifying ncruns in construct
qualifying several ncuna

Adverbs and adverbial endings
abatract uUtu with suffix
«i(mj of condition or state
aniS ending
anu(m) ending to preposition
Jt before cultiplicator
ife ending
isam ending
un locative
use of accusative

Aleph sign
closing a syllable
opening a syllable
separating two vowels
to indicate non-contraction

Anaptyxis
Apposition
Archaic construct
Asseverative U

Assimilation
_b before m
infixed t to d
m of ventive am
n at end of syllable
r to following consonant
8u before dentals or sibilants
with infixed t
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14.5; #21*5

#>-3; #3.«
#6.5

#12.5

#20.6

#10.2

#9.6; #15.2

#9.1 - #9-2
#4.5

#16.3

#10.1

#10.4

#21.3
#20.6
#19.7
#6.9

#6.17
#17.7
#19.3

#17.5
#20.6

#2.1
#2.5
#2.5
#2.6
#4.14; #8.8

#4.9
#18.6

#17.3
#19.5

#14.10
#21.4
#7.10a
#2.3; #7.10
#21.4
#7_.10b
#9.3



»

Assyrian preference for a. vowel
Asyndeton

Attribution
adjectivo preceding noun
genitive used as adjectivo

Auxiliary verb téaru
Backward ligature

Basic bigno
list
polyphonous
used ao phonetic complement

Cardinal numbers, eee numbers

Caaua pendene
in nominative
in oblique
introduced by 5a

Circumflex
indicates contraction

Circumstantial clause

Clauses
asyndetic
circumstantial
disjunctive
infinitive
main, negated
nominal
purpose
relative
subordinate, negated
summa
temporal

Cognate accusative
Comparative eli
Comparative semitics

Conjugations
paradigm
meanings of

Conjunctions
asar
coordinating lu
istu/ultu ullanumma
ma

#14.12
#7.11

#9.1
#16.3
#4.5

#6.24
#17.1

#1.5 - #1.6
#12.1
#14.9

#9.9
#6.11

#15.9

#1.4
#2.6; #2.15

#14.8



Ruxb&

ultu

varfci
Consonantal harmony

Consonants
see also assimilation

Construct
archaic endings
In apposition
plurals of
qualified by an adjective
use of ia instead

Coordinating conjunctions
Cuneiform writing

Dative
meaning of ventive a(m)
Buffixes

Defective writing

Demonstrative pronouns
force of infixed an
independent pronouns used as

Determinatives

Dialects
used in Manual

Direct quotation
Disjunctive clause

Double weak verbs

Dual

noun *

verb /
E vowel /

Assyrian preference for
Emphasis

by adjective preceding noun
/by enclitic ma
by independent pronoun

Feminine 3rd person singular
in SB

Final weak verbs
imperative of
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#3.2; #3.4; #13.10 - #13.11
#15.11
#11.4

#2.13 - #2.14
#1.3; #1,6a; #1,9

#4.4 - #4.10
#17.3
#13.6
#19.8
#10.1

#10.5
#3.1
#1.1

#4.12
#9.6

#6.4

#14.11
#8.6

#4.17
#6.20 - #6.21

#0.3 - #0.4
#0.5

#9.4
#3.4
#2.10

#15.10
#18.3

#6.6 - #6.7
#14.12

#16.3
#11.5
#13.7

#11.2
#16.7

#2.10
#13.5



Flrat person otngular
preformative vowel of

Cesinato nouns
suffixes to

Genitive indicator aa
plural form of

Gentilic ending
Glottal stop

Eonsphonons signs
indication of

Imperative
negation of
with purpose clauses
/1 & 11171

Inpersonal passive
Indefinite pronouns

Independent pronouns
for emphasis
interchange in SB
used demonstratively

Indirect suffies

Infinitive
clause
declension of
in the accusative
object of
used as noun
with ina
1/2 fora

Infixed an

Infixes
in summa clauses

indication of
meanings of

Initial dropping

Initial weak verba

dropping of initial n in

imperative«» of

praoative of
U1 conjugation of

of Ul & vers

#14.1

#4 .9b
#7.14b

#8.5; #10.
#20.4

#18.10

#i1-6d; #2 -~

#1.7
811

#13.5
#3.11
#13.5
#15.7

#6.14
#20.9

#13.7
#13.7
#21.2

#4.17
#9-6
#1.10

#6.13
#6.12
#11.6
#6.13
#11-3
#13.1
#18.1

#3.6

#1.11; #7.7
#6.10
#5.9
#7.8

#12.7

#2.10
#2.4

#13.5
#13.6
#10.3
#20.5

#15.5



Interrogative pronouns
Intervocal u
Laryngeala

Ligatures
backward

latar Ri*n
Locative uu

Lcgogrars
determinatives
duplicated
for Txfc3
vith. phonetic complement

Kacron

Keasnre
in status absolntu3
of caracitjr irsera
measured item

Xidile veak verbs
vith Tccalic
thematic vovel of present
i/l preterite

Mination
dropping cf
in SB

Mnemonics
Kultiplicator

Negatives
1a
ul

Nonen agentis

Nominal clauses

Noun
abstract xitu ending
attribution
case
enema nandana
cognate accnaativa
conntiMot-geultive
dual
giidiftr
gamin«ta
gantilio ending
infinitive i« «@
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#15.1
#15.2
- #6.8

iSA

#17.1
#12.*

#17.5
#5.2 - #5.7
#6.20
#20.1

#14,3
#14.3

#1.4; #2.15

#9_.3b; #10.5
#19-2
#10.6

#2.10

#6.15
#10.8

#9.7

#3.6 - #3.7
#12-3
#13.2

#1_bf
#6.17

#3*11
#6.23

#6.3
#11.1

#4.3; #21.3
#9.1

#3.3; #3.0
#6.11; #9.9; #15.9
#6.5

#4.4 - #4.10
#15,10

#3.3; #5.5
#4.9b; #7.14b
#19.10

#11.3



infixed An

nocen. arentis

number

pers,dig*

P&rs. Pirat purs type
plural in inu

plural in Utd
preceded by adjective
status atsolutua
statiTixing a noun
suffixes to

Korsalization
homophones in
logograns in

Jfuxbers
Arabic and Roman vith
conjugations
determinative EAM with
four in idiom for Iworld*
in early lava
in status absolutus
ordinals
polarity of
signs for
usages of number signs

Kunation
Oath

Oblique case
casus pendens in

Ordinal numbers
Participle
declension of

/5

Particle
m3

mi

Passive
impersonal
ctative used as
/1

Phonetic complement
Poetic ventive
Polarity of numbers
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#3.6
#6.3
#3.3; #3.6
#3.4
#4.9
#16.1
#14.2
#16.3
#3.3

#7.13 - #7.14

#2.13 - #2.15
#2.17
#5.6

#1.U
#9.10
#17.2

#6.19
#8.3a
#15.8
#9.11
#6.13

#13.7
#15.10
#10.7

#3.8
#6.11

#15.8

#12.6
#18.5

#13.4
#9.4

#6.14

#7.3
#7.6

#14.9; #18.9
#14.6

#9.11



Polyphonous signs

Precatlte lu
with initial weak verbs

Preformative vowel of 1st person
Prepositions

Pronouns
demonstrative
indefinite
independent
interrogative
quantitative
relative sa

with ze
Purpose clause

Quadriliteral verts
doubling of final root letter

Quantitative pronouns
Resumptive prcnnninal suffix

Shifts
of intervocalic v to *
of sibilants to 1

Signs
basic
for the numerals
homo phonous
logograms
phonetic complements
polyphonous

Speaking formula
Specification, accusative of

Standard Babylonian
accusative
archaic contruct
dropping of mimation
interchange of pronouns
plural in arm
shortening of suffixes
Stative
active meanings
1/2

paras and paruB type
atativize a noun

175

#2.13; #12.1 - #12.2

#9.5
#13-6

#14.1
#4.2

#14.11

#8.2; #20.9

#A4_17; #5.8; #13.7; #21.2
#15.1

#20.8

#4.15 - #4.16; #5.15; #7.2;
#3.5; #19.5

#13.4

#13.8; #13.19

#13.12 - #13-14
#20.2

#29.8*
#5.11; #7.2; #15-9

#18.2
#15.6

#1.5 - #1.6

#6.18

#1.7; #2.17

#5.2 - #5.6

#14.8; #18.9

#2.18; #12.1 - 412.2

#14.5
#10.2

#0.4; #12.3
#13-2
#17.3
#13.2
#21.2
#16.1
#17.6

#7.3
#12.8
#19.4
#12.11
#6.3F



nubJunoUvo Kith

stfedif nbnolutufl
fixed expraoaionn
ragaauron
vooativea

Subjunotiv« U
with stntivo
with ventlvo

Ouffixoo
umitiplioator
noun
pronominal
resumptive
verbal, diroot
verbal, indiroot:

Sumerian

influence) on word ordor

loon worda
Superlative
Superscript
Temporal clauoo
Tonoos meaning of
Thematic vowsls

Transliteration
homophones
logograms
polyphonous signs

Triliteral root
Trochaus
Uncontracted vowels

Ventive
a2 _
in a relative clause
ni(m)
"'poetic”
Vocalic affix
Vocative

Vowel
anaptyctic
contracted
e vowel

#12.9

#0.3

#17.4
#10.6
#13-3

#4.13
#12.9
#7.12

#6.17
#7.13 - #7.14| #17.6
#3.10

#6111 #7.2j #15.9
#9.6) #15.2

#9.6

#3.13
#6.22

#19.6

#7.9

#13.1

#7.3

#1.12) #5.9

#2.12
#2.17
#5-3

#2.18

#1.0
#13.9
#4.14

#4.11 - #4.13
#7.12
#15.6
#14.6

#6.15; #10.8; #20.2
#8.3c; #13.3 - #13.4

#4.9
#2.6; #2.15

#6.6



extra vowela written

harmony
length in norm/ilixatlon
lonqg
nhort
uncontroated
XM )
cloning ft »yll«bl*
dropping out
rteparatin/j two voweln
Wemic verba
anit the rulee
Word order
Wrriting
ft-n tor Qyn or nyyn
cuneiform
defective
Yod

olooin® a fiyllftble
oopnratiriff two vowolo
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m .io

m .itt #4.9
#2.15

#1.4» #2.7 - #2.9
#1.41 #2.0

#4.14

#2.5

#12.7
#2.6

#2.1 - #2.2
#2.10

#3.13
ffb»2

#1.1
#6.4

#2.5
#2.6
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SUGGESTIONS FOR FURTHER READING

For students interested in pursuing further studies in Akkadian
language and literature the following is a brief listing of some

selected books and articles.

Sign Lists

R. Borger, Akkadische Zeichenliste (Neukirchen-Vliuyn, 1971).
R. Labat, Manuel d~plgraphle akkadlenne (Paris, 1963)* revised
edition 1976 by F. Malbran-Labat.

Dictionaries

AHw. = W. von Soden, Akkadisches Handwoérterbuch (Wiesbaden, 1959- ),
14 fascicles published to date, from a to teS8i.

CAD = 1. J. Gelb, A.L. Oppenheim, et al., The Assyrian Dictionary
of the Oriental Institute of the University of Chicago (Chicago A
Gluckstadt, 1956- ), 13 volumes published to date: Al, A®, V,

E, G, £, i/j, K, L, M, £, Z.

Grammars

W. von Soden, Grundriss der akkadischen Grannatik, and Ergadnzung-
heft sum Grundriss. Analecta Orientalia 33/47 (Rome, 1969).
A. Ungnad A L. MatouS, Grammatik des Akkadischen (Munich, 1964)-

Teitbooks

T. Bauer, Akkadische Lesesticke (Rome, 1953).

R. Borger, Pabyloniech-asayrische Lesesticke (Rome, 1963).

K. Riemschneider, Lehrbuch des Akkadischen (Leipzig, 1969), trans-
lated into English by T. A. Caldwell, J. H. Oswalt, A J. F. I.
Sheehan (Marquette University, 1974).
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Sone TT-wnuHteratgd Text Editions

Myths and Epics

R. Borger, 'Die Hollenfahrt der Gottin Istar” in Babylonisch-assy-

rische Lesestflcke. vol. 2, 86-93.
R. Labat, Le pofeme babylonien de la crdation (Enuma elifi) (Paris,

1935).
V. G. Lambert & A. R. Millard, Atra-basis The Babylonian Story of

the Flood (Oxford, 1969).
The Epic of Gilgamiah (Oxford, 1930).

R. C. Thompson,
Legal Texts

G. R. Driver A J. C. Miles, The Assyrian Laws (Oxford, 1935).

G. R. Driver A J. C. Miles, The Babylonian Laws (Oxford, 1952 A
1955).
A. Goetze, The Lays of Eshnunna, Annual of the American Schools

of Oriental Research 31 (Hew Haven, 1956).

The Vassal-Treaties of Esarhaddon (London, 1958).

D. J. Wiseman,

Letters

G. Ddssii* Correspondence de Samhi-Addu, Archives royales de Mari 1

(Paris, 1950).
P. R. Kraus, Altbabyloniache Briefe aus dem British Museum (Leiden,
1964).

S. Parpola, Letters fron Assyrian Scholars to the Kings Esarhaddon
and Assurbanioal (Neukirchen-Vluyn, 1970).

A. P. Rainey, Bl Anarna Tablets (Neukirchen-Vluyn, 1970).

Prayers and Incantations
E. Ebeling, Die akkadiache Gebetaserie ''Handerhebung** (Berlin, 1953)

V. G. Lambert, “The Shanash Hymn” in Babylonian Wisdom Literature

(Oxford, 1960), 121-38.
Die assyrische Be»chvonngaeamlung Maolu (Osnabrick,

0. Meier,
1967) .
Z. Reiner, Surgi. A Collection of Somerjan and Akkadian Incantations
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(Graz, 1958).
Roval Inscriptions

R. Borger, Die Inschriften Aaarfaaddona Kénigs Ton Assyrien

(Osnabruck, 1967).

R. Borger, "Zwei Konigeinschriften Samsuiluna®a Ton. Babylon™ in
BabTlonisch-aasyrische Lesestlcke, tol. 2, 47-49.

L. W. King, The Letters and Inscriptions of Ha— urabi (London,

1900).
D. D. Luckenbill, The Annals of Sennacherib (Chicago, 1924).

Wisdom Literature

0. R. Gurney, "The Tale of the Poor Man of Nippur"™ in Anatolian
Studies 6 (1956), 145-64-

W. G. Lambert, "The Poem of the Righteous Sufferer Ludlul Bel
NSmeqi' in Babylonian Wisdom Literature. 21-62; "The Babylonian
Theodicy" in ibid., 63-91; "The Dialogue of Pessimism"™ in ibid.,
139-49.

Articles of Interest

Articles of interest concerning Akkadian and Mesopotamia in genera]
may be found in scholarly journals such as JAKES (Journal of the
Ancient Near Eastern Society of Columbia University), JAPS

(Journal of the American Oriental Society), JCS (Journal of Cunei-
form Studies), JINES (Journal of Near Eastern Studies), Orientalin,
RA (Revue d"assyriologie), and ZA (Zeitschrift fir Assyriologie).
These articles, together with books and monographs of interest, ha"
now been conveniently indexed by R. Borger in his indispensible

Handbuch der Keilschriftliteratur (Berlin, 1967 * 1975).
General Works

M. A. Beek, Atlas of Mesopotamia (U.T. A London, 1962;-

The Cambridge Ancient Elatery, revised edition of volumes 1 A 2
(Cambridge, 1970- ).

E. Chiera, They Wrote or. Clay. Phoenix edition (Chicago, 1956).
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H. Frankfort, The Jdurt and Archltacture of the Ancient Orient (Har-

aondevorth, 1954).
H. Frankfort, Th. Jacobsen, at al., Before Philosophy. Penguin

edition (Harmondsworth, 1951).

V. V. Hallo A V. 1. Simpson, The Ancient Wear Bast (H.T., 197I).

A. Heidel, The Babylonian Genesis, Phoenix edition (Chicago, 1963).
A. Heidel, The r.lIff*eah Epic and Old Testament Parallele. Phoenix
edition (Chicago, 1963).
T. Jonea, The Suaerlan Probien (N.T., 1969).

1959).

S. H. Kramer, History Begins at Sumer, Anchor edition (fl.T.,

S. H. lraner, The Suaeriana (Chicago, 1963).
L. Oppenheim, Ancient Mesopotamia. Phoenix edition (Chicago,

A.

1964).

A. L. Oppenheim, Lettera From Mesopotamia (Chicago, 1967).
The Antiquity of Irag (Copenhagen, 1956).

S. A Pallia,

J. B. Pritchard,
Old Testament. 3rd edition (Princeton, 1969).
G. Roux, Ancient Iraq, Pelican edition (Harmondsworth, 1966).

H. W P. Saggs, The Greatness That Was Babylon (N.Y., 1962).
E. Strommenger, 5000 Years of the Art of Mesopotamia (H.T.,

ed., Ancient Hear Eastern TextB Relating to the

n.d.).
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